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PARLAMENT FEDERACIJE

PO§tovani,

U  skladu  sa  6lanom  25.  stav  (7)  Zakona  a  dugu,  zaduzivanju  i  garancijama  u  Federaciji
Bosne  i  Hercegovine  ("Sluzbene  novine  Federacije  BiH",  broj:  45/25),  a  u  vezi  sa  6lanom  206.
Poslovnika  Predstavni6kog  doma  Parlamenta  Federacije  BiH  („Sluzbene  novine  Federacije  Bin,
br.   69/07,   2/08,   26/20   i   13/24)   i   6lanom   203.   Poslovnika   o   radu   Doma   naroda   Parlamenta
Federacije   BiH    („Slu2bene   novine   Federacije   BiH,    br.   27/03.   21/09,    24/20   i   60/24),   radi

ZiFuafrEa#Ajpd6°n°s§pe6Jfaz3°MSutav'bamzAY:#uPEi#EDOLu°GBo°sDNLEUKE3ERPcRE=VoAVTfgJY
MEDUNARODNE    BANKE   ZA    OBNOVU    I    RAZVOJ    (IBRD)   ZA    PROJEKAT    ODRZIVOG
UPRAVLJANJA  evRSTIM  OTPADOwl,  koji je  utvrdila  Vlada  Federacije  Bosne  i  Hercegovine  na
315.  hitnoj sjednici,  odrzanoj 07.05.2026.  godine.

Prijedlog   odluke   se   dostavlja   na   sluzbenim   jezicima   i   pismima   Federacije   Bosne   i
Hercegovine u  printanoj i elektronskoj formi  (CD).

Takoder,  u prilogu Vain dostavljam:
-     lnformaciju  o  kreditu  Medunarodne  banke za  obnovu  i  razvoj  za finansiranje  Projekta

odrzivog upravljanja 6vrstim otpadom,
-     Nacrt Sporazuma o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i lBRD-a,
-     Nacrt Projektnog sporazuma izmedu lBRD-a   i Federacije Bosne i Hercegovine i
-     Usagla§eni zapjsnik s pregovora.

S po§tovanjem,

Prilog:  Prijedlog odluke na  bosanskom jeziku  i
navedena dokumentacija

Co: Federalno minlstarstvo finansija -
Federalno ministarstvo financija
gosp. Toni Kraljevi6, ministar

Adroso` Harflfi€ 2.  71000 Sarartyo
Tel.:   +387 33 ee 44 49, Fax..  +387 33 21  24  11,  +387 33 66 72 69

vrm,"ada.goo.ba
e-mat. selcrctareninvieda gov. be
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FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

VLADA

PRIJEDLOG

ODLUIIA

0 PRIHVATANJU ZADUZENJA PO SPORAZUMU 0 ZAJMU
IZMEOU BOSNE I HERCEGOVINE I  MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I

RAzvoj (IBRD) zA pRojEKAT ODRzlvoG upRAVLUANjA evRSTiM
OTPADOM

Sarajevo, maj 2026. godino



Na osnovu  Clana 25.  slav (7) Zakona  o dugu,  zaduzivanju  i garancijama  u  Federaciji
Bosne  i  Hercegovine  ("Sluzbene  novine  Federacije  BiH",  broj:  45/25)  Predstavnicki
dom   Parlamenta   Federacije   Bosne  i   Hercegovine  na sjednici   odrzanoj

i  Dom  naroda  Parlamenta  Federacije  Bosne  i  Hercegovine  na
sjednici odrzanoj donos

ODLUKU

0 PRIHVATANJU ZADUZENJA PO SPORAZUMU 0 ZAJMU IZMEE)U BOSNE I
HERCEGOVINE I MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I  RAZVOJ (lBRD) ZA

PROJEKAT ODRZIVOG UPRAVLJANJA CVRSTIM OTPADOIvl

I.

Prihvata  se zaduzenje Federacije  Bosne  i  Hercegovine  (u daljem tekstu:  Federacija)
po Sporazumu o zajmu  (u daljem tekstu:  Sporazum)  izmedu  Bosne i  Hercegovine (u
daljem  tekstu:  BiH)  i  Svjetske  banke  -  Medunarodne  banke  za  obnovu  i  razvoj  (u
daljem  tekstu:  IBRD)  za  Projekat  odr2ivog  upravljanja  6vrstim  otpadom  u  ukupnom
iznosu do 46.000.000,00 EUR-a.

11.

Sredstva  zajma  iz  ta6ke  I.  ove  odluke  6e  se  koristiti  za  pruzanje  usluga  upravljanja
6vrstim  otpadom   i  institucionalnog   kapaciteta   u   BiH,   uz  olak§avanje  prelaska  na
cirkularnu ekonomiju u ve6oj mjeri.

Ill.

Sredstva   zajma   iz  ta5ke   I.   ove   odluke,   odobravaju   se   Federaciji   pod   sljede6im
uslovima:

-      rok otplate (ukljucen grace
-     graceperiod
-     po5etr`a naknada
•     naknada za odrzavanje zajma
-     kamatna stopa
.      HneniiaAa.

31  godina
8 godina

0,25 % godisnje
0,25% godi§nje

LIBOR (za euro) + varijabilni spread
polugodisnja

-      datumi  pla6anja glavnice  i kamata:„ ..... „..15.  april  i  15.  oktobar svake godine

lv.

Potvrduje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za  Federaciju,  a posebno:
-Usaglaseni zapisnik s pregovora;
- Nacrt Sporazuma a zajmu izmedu Bosne i  Hercegovine i lBRD-a;
-Nacrt Projektnog sporazuma izmedu IBRD-a i  Federacije.

V.

Daje    se    saglasnost   za   zakljucivanje    Supsidijarnog    ugovora    izmedu    Bosne    i



Hercegovine i Federacije za zajam iz ta6ke I. ove odluke.

Za potpisivanje Supsidijarnog sporazuma ovla§6uje se federalni ministar finansija.

Vl.

Za  realizaciju ove odluke i izvje§tavanje zaduzuje se  Federalno ministarstvo finansija
-  Federalno  ministarstvo financija,  Federalno  ministarstvo  okoli§a  i turizma,  svako  u
okviru svoje nadleznosti.

VII.

Implementacija  Sporazuma  iz  ta6ke  I.  ove  odluke  ne  zahtjjeva  dono§enje  novih  ill
izmjenu postoje6ih zakona.

VIII.

Ova   odluka  stupa   na  snagu   narednog  dana   od  dana   objavljivanja   u  "Slu2benim
novinama  Federacije  BiH".



0 a R A Z L 0 Z E NJ E

Pravni osnov

Pravni  osnov za dono§enje  ove  odluke  sadrzan je  u elanu  25.  st.  (5)  i  (6)  Zakona  o
dugu, zaduzivanju i garancijama u  Federaciji  Bosne i  Hercegovine ("Sluzbene novine
Federacije  BiH",  broj:  45/25),  koji  propisuje  pitanja  vanjskog  zaduzenja  Federacije  i
procedure  za  zajmove.  Zakonom  o  dugu,  zaduzivanju  i  garancijama  u  Federaciji
Bosne  i   Hercegovine  („Sluzbene  novine   Federacije  BiH",   broj:  45/25)  u  6lanu  25.
stav (7) predvideno je da odluku o zadu2enju donosi  Parlament Federacije BiH.

Razlozi za dono5enje

Osnovni    razlog    za    dono§enje   ove    odluke   je    zaduzenje    Federacije    Bosne    i
Hercegovine  po  osnovu  Sporazuma  o  zajmu  kod  Svjetske  banke  -  Medunarodne
banke za obnovu  i  razvoj  (lBRD).

Projekat  ima  za  cilj  pruzanje  usluga  upravljanja  6vrstim  otpadom  i  institucionalnog
kapaciteta  u  Bosni  i  Hercegovini,  uz olak§avanje  prelaska  na cirkularnu ekonomiju  u
ve6oj  mjeri.  Nadovezuje  se  na  projekte  koje je  Svjetska  banka  finansirala  ranije  za
unapredenje   sistema   upravljanja    6vrstim   otpadom    i    prevazila2enje   dugotrajno
prisutnih   nedostataka,   kao   5to   su   kontinuirano   kori§tenje   nesanitamih   deponija   i
ograni5en   obuhvat   ruralnih   podru6ja   uslugama   zbrinjavanja   otpada.   Projekat   6e
takoder  doprinijeti  zastiti  okolisa  i  pove6anju  otpomosti  na  klimatske  promjene,  §to
postaje   sve  zna6ajnije,   zbog   osjetljivosti   BiH   na   prirodne   katastrofe   uzrokovane
klimatskim nepogodama,  kao §to su poplave, ekstremne vru6ine i §umski pozari.

Obrazlozenje pojedinih ta6aka

Ta6ka   I.   je   nuzna   kako   bi   se   prihvatilo   zaduzenje   Bosne   i   Hercegovine   kod
Medunarodne banke za obnovu i razvoj (lBRD).

Taekom  11.  potvrduje se namjena utroska sredstava zajma.

Tackom  Ill.  precizirani su  uslovi zajma.

Ta6kom  lv. potvrduje se da je dokumentacija prihvatljiva za Federaciju  BiH.

Ta6kom   V.   daje   se   saglasnost  za   potpisjvanje   Supsidijarnog   sporazuma,   kao   i
ovla§tenje federalnom ministru flnansija da u ime Federacije potpi§e isti.

Tackom   VI.   u   okvirima   nadleznosti   definira   se   obaveza   za   realizaciju   Odluke   i
izvje§tavanje.

Ta6ka Vll. potvrduje da za  implementaciju Sporazuma o zajmu nije potrebno donijeti
nove propise.

Ta6ka VIIl. propisuje stupanje na snagu ove odluke.
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lNFORMACIJA

0 KREDITU IVIEE}UNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ZA FINANSIRANJE
PROJERTA „ODRZIVOC UPRAVLJANJA CVRSTIM OTPADOM``

Vlada Federacije BiH je na svojoi. 60. sjednici odrzanoj 29.09.2025. godine usvojila Zakljufak
V.broj:  1533/2025 kojim I.e podrzala inicijativu da se kreditnim zaduzenjem kod Medunarodne
banke za obnovu i razvoj  (u daljem tekstu:lBRD),  osiguraju sredstva za realizaciju Projel(ta
„Odrzivog upravljanja Cvrstim otpadom " (u daljem tekstu:Projekat) u iznosu do 46.000.000,00
EUR-a.

Pregovori   sa   predstavnicima   lBRD-a,   Ministarstva   financija   i   trezora   BiH,   Federalnog
ministarstwa  finansija-Federalnog  ministarstva  financija  i  Federalnog  ministarstva  okoli§a  i
turizma, odrzani su od 20.01.2026 godine.

Sredstva   zajma   za   Bosnu   i   Hercegovinu   u   ukupnom   iznosu   46.000.000,00   EUR-a,
odobravaju se Federaciji pod sljede6im uslovima:

-     rokotplate
-     graceperiod
•     po6etna naknada
•     naknada za odrzavanje zajma
•     kamatna stopa
.      Hnsiniie^a.

31,5 godine,
8 godina (uklju6en u rok otplate),

0,25 % godi§nje
0,25% godi§nje

LIBOR (za euro) + varijabilni spread
polugodi§nja

-     datumi  pla6anja glavnice i kamata:  .......... 15.  april  i  15.  oktobar svake godine

Projekt ima  za  cilj  pruzanja  usluga  upravljanja  5vrstjm  otpadom  (SWM)  i  institucionalnog
kapaciteta u Bosni  i Hercegovini (BiH),  uz olak§avanje prelaska na cirkularnu ekonomiju u
ve6oj  mjeri.  Nadovezuje se  na  projekte koje je Svjetska  banka  (WB) financirala  ranije za
unaprj.edenje  sistema  upravljanja  Cvrstim  otpadom  i  prevazilazenje  dugotrajno  prisutnih
nedostataka,  kao §to su kontinuirano kori§tenje nesanitarnih deponija i ogranicen obuhvat
ruralnih podru6ja uslugama zbrinjavanja otpada. Projekt Ce takode doprinijeti za§titi okoli§a
i pove6anju otpornosti na klimatske promjene, §to postaje sve zna6ajnije, zbog osjetljivosti
BiH   na  prirodne  katastrofe  uzrokovane  klimatskim   nepogodama,   kao  §to  su  poplave,
ekstremne vru6ine  i §umski pozari.

Procjenjuje  se  da  de  efektivno  funkcioniranje  sistema  upravljanja  6vrstim  otpadom,  kao

javnog dobra biti od koristi za  1,2 miliona stanovnika, kroz 6istiji okoli§, smanjenje rizike po
zdravlje  i  bolje  uslove  Zivota.  Subjekti  iz  javnog  sektora  nadlezni  za  sistem  upravljanja
Cvrstim otpadom 6e ostvariti  koristi od  pove6ane efikasnosti,  manjih operativnih tro§kova i
unaprijedenog   pruzanja   usluga,   a   Projekat   de   omogu6iti   i   privlacnije   okruzenje   za
ekonomske  aktivnosti  i  inovacije.  Projekt  6e  doprinijeti  izgradnji  odrzivijeg  i  inkluzivnijeg
sistema upravljanja otpadom u BiH, ja6anjem javno-privatne saradnje i jafanjem cirkularne
ekonomije.  Promocija  odvajanja  i  recikliranja  otpada  u  okviru  Projekta  6e  otvoriti  dalje
mogu6nosti  za  angazman  malih  privatnih  preduze6a  na  poslovima  prikupljanja,  obrade  i
recikliranja,  time  ja6aju6i  rast  poslovnih  sub|.ekata  i  otvaranje  radnjh  mjesta  duz  lanca
vrijednosti    otpada.    Komunalna    preduze6a    6e   ostvariti    koristi    od    pojednostavljenja
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poslovanja, dok de neformalni sakupljadi otpada,  od  kQjih mnogi Zive od recikliranja, dobiti
sisumije uslove za rad i rrove prilike unutar formaliziranijeg sistema.
KomDonente Droiekta:

Komponenta 1  -lnstitucionalno jafanje za uprav|janje 6vrstim otpadom;

PodLtomponento 7.1.. Ekonomski jnstrumenti za smanjenje, ponovno koristenje i recikwranje
otpada i za povefanje povrata tro§kova i dugorochu financijsku odrzivost
Podkomponenfa 7.2: Grantovi zasnovani rna u6inku

Komponenta  2:   Podtska   odrzivom   upravljanju   otpadom  zasnovanom   ne   integrisanom
upravijartyu otpadom i cirkularnQj ekonomiji:

PodLfroponenta  2.1.. OdvQjero  prikup|janje,  odlaganje,  recikliranje  i  ponovno  koristenje
komunalnog evrstog otpada.
funompononfa 2.2,. lzgradnja i unaprieoenje odgovaraju6e infrastrukture rna postQje6im i
novim op6inskim/regionalnim deponijama

Komponenta 3 - Upravuanje pnpjektom i operativni troskovi

lndikativna lista pod-pnpjekata

Uredbom  o  na6inu  i  kriterijima  za  Pripremu,  izradu  i  pra6enje  realizacije  Programa  javnin
investicua  („Sluzbene ravine  Federacije  BiH  br.106/14,  27/19 i  104/22  i  17A24) urequje se
ma6in   i   kriteriji  za   pripremu,   izradu   i   pra6enje   realizacije   programa  javnih   investicija   u
Federacur Bosne i Hercegovine. Uredbom je propisaro da smo onaj projekat kQji je u\rfeten u
Program javnih investicija rnoze se finansirati budzetskim sredstvima iH zaduzivanjem. S tim
u  vezi  u  mastavku je  lista  Projekata  kpji  se  nalaze  u  Programu javnih  investicija  Federacije
Bosne i  Hercegovine 2025-2027:

1.Pod-prpjekti koji su uklju6eni u Program javnin investicija Federacije BiH 2025-2027 su:

a.)  lzgradnja Regionalne sanifarne deponije Tre§njica u Gorazdu u iznosu do 15.000.000
KM

b.)  Prosirenje Regionalne deponije MoS6anica u Zenici u iznosu do 17.000.000 KM
c.)  Razvqj sistema odvQjenog prikupuanja posebnih kategorija otpada u Kantonu Sarajevo

u iznosu do 4.640.000 KM
d.)  Sanacija  i  zatvaranje  postoje6e  gradske  deponue  komumalnog  otpada  „Uborak"  u

naselju Vrap6i6i-Budevci u Mostaru u iznosu do 3.200.000 KM
e.)  lmplementacija  plema prilagodavanja  regionalne deponue  Uborak-Budevci  u  Mostaru

izgradnjom pre6ista6a proQiednih voda, zat\/aranjem i sanacijom postQje6ih ploha  I,  11
i Ill  i iegradnjom novih sanitamin ploha IV i V iznosu de 10.600.000 KM

2.PodprQjelcti  kQji su ukljudeni  u  Program javnih  investicija Tuzlansl(og  kantona 2025-2027
Su:

a.)  Sanacija   deponije   Vi§njik   u   Grada6cu    i    prilagodavanju   regionalnom   konceptu
upsravuanja otpadom u iznosu do 11.500.000 KM,

b.)  Sanacua  i  zatvaranje  deponije  komunalnog  otpada  u  Kalesiji  u  iznosu  de  1.700.000
KM.
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3.Pod-projekti koji su ukljudeni  u Program javnih investicija  Unsko -sanskog  kantona 2025-
2027 su:

a.)  Sanacija   i    prilagodavanje   deponije   regionalnom   konceptu   Medzre   Vla5ki   do   u
Bosanskoj Krupi u iznosu do 9.561.768 KM,

b.)  Sanacija deponije Kru§kova6a u  Biha6u u iznosu do  16.172.613 KM

Ukupna  vrijednost svih  potencionalnih  pod-projekata  sa  indikativne  liste  a  koji  se  nalaze  u
programu javnih investicija za 2025-2027 je 89.374.381  KM.

Donosenjem  ove  Odluke  stvara  se  osnov  za  potpisivanje  Supsidijarnog  ugovora  izmedu
Bosne i  Hercegovine i Federacije BiH.

Federalno  ministarstvo  okoli§a  i  turizma  putem  Jedinice  za  implementaciju  projekta  kao
nadlezna institucija, zaduzeno je za cjelokupnu implementaciju  Projekta.

U period implementacije u Budzetu Federacije BiH nije potrebno osigurati dodatna finansijska
sredstva za sufinansiranje Projekta.

Na  temelju  navedenog  Vlada  Federacije  Bosne  i  Hercegovine  je  na  315.  hjtnoj  sjednici
odrzanoj 07.05.2026. godjne utvrdila Prijedlog odluke o prihvafanju zaduzenja po Sporazumu
a  zajmu  izmedu  Bosne  i  Hercegovine  i  Medunarodne  banke za  obnovu  i  razvoj  (lBRD)  za
Projekat odrzivog upravljanja Cvrstim otpadom.



PREGOVARANI TEKST
20. januar 2026.g.

Sporazum o zajmu

a'rojekt odrzivog uprav)jaDja otpadom)

izmedu

BOSNE I HERCEGOVINE

ZAJAM BROJ 9929-BA

n4EDUNARODNE BANKE ZA oBNovu I RAzvo.



SPORAZUM 0 ZAJMU

SPORAZUM   na   dan   Datuma   potpisivanja   izmedu   BOSNE   I   IERCEGOVINE
("Zajmoprimac") i REDUNARODNE BANKE ZA 0BNOVU I RAZVOJ ("Banka").

Zajmoprimac i Banka se ovime slazu kcko slijedi:

CIAN I - OP§TI USLOVI; DEFINICIJE

I.01.      Opsti  uslovi  (kako  su  definirani  u Apendiksu  ovog  Sporazuma)  se  primjenjuju na ovaj
Sporazum i dine njegov dio.

I.01.      Ukoliko kontekst ne zahtijeva druga5ije,  temini pisani velikim po5etnim slovom koristeni
u ovom SporazLmu imaju zna5enja koja su im data u Op5tim us]ovima ili  Apendiksu ovog
Sporazuna.

CLAN 11 - ZAJAM

2.01.      Banka se slaze da zajmoprimcu poznjmi i2mos od 6etrdeset Best miliona eura (46.000.000
EUR),  kako  se takav iznos  moze s VIemena na  vrijeme  konvertirati  putem  Konverzije
valuta  (,Zajam")  za  pomo6  2a  financiranje  projekta  opisanog  u  Rasporedu  I   ovog
Spora2rma (,Projekt").

2.02.      Zajmoprimac moze povlatiti sredstva Zajma u skladu s Odjeljkom Ill Rasporeda 2 ovog
Sporazuna.

2.03.      Po5etha naknada (Front-end Fee)  iznosi jednu eetvrtinu jednog procenta (0,25%) i2nosa
Zajma.

2.04.      Naknada na nepovu5ena sredstva   (Commitment Charge) i2nosi jednu tetvrtinu jednog
procenta (0,25%) godi§nje na Nepovu5eni saldo zajma.

2.05.      Kamatna stopa je Referentna stopa plus Varijabilna marza ili takva §topa koja se mode
primjenjivati nakon Konverzije, kcko je navedeno u Odjeljku 3.02(e) Op§tih uslova.

2.06.      Datumi pla6anja su l5. april i  l5. oktobar svake godine.

2.07.      Iznos glavnice zajma se otpla6uje u skladu s  odjeljkom 3.03 0p§tih uslova i Rasporedom
3 ovog Sporazrma.



CLAN Ill - PROJEKT

3.01.      Zajmoprimac   izjavljuje   svoju   opredijeljenost   za   ciljeve   Projekta.   U   tom   smislu,
Zajmoprimac  de  osigurati  da Entitet I(oji  implementira projekt provede Projekt,  putem
Federalnog  mihistarstva  okoli§a  i  turizma  i  uz  tehnieku  podr§ku  Ukljueenih  kantona,
Ukljubenih op6ina ili ukljudenih j avnih komunalnih preduze6a u skladu s odredbama 5lana
V Op5tih uslova, Rasporeda 2 ovog Sporazuma i Projektnog sporazuma,

CLAN rv - EFEKTIVNOsT;

4.01.      Dodatni uslovi efektivnosti se sastoje od sljede6eg:

a)  Entitet koji implementira projekt uspostavio Jedinicu 2a upravljanje projcktom Tia natin
i s osobljem, resursima i odgovomostima prihvatljivim 2a Banku.

b)  Supsidijarni sporazum potpisan u ime Zajmoprimca i Entiteta koji implementira projekt
po uslovima i rokovima prihvatljivim za Banku.

c)  Projektni  sporazum potpisan u ime  Entiteta koji implementira projekt po uslovina i
rokovima prihvatljivim za Banku.

d) Entitet koji implementira projekt usvojio Projektni operativAi priru5rik prihvatljiv za
Banku.

4.02.      Rok efektivnosti je datum koji pada sto osamdeset (180) dana od Datuma potpisivanja.

CIAN V - PREDSTAVNIK; ADRESE

5.01.      Predstavnik zajmoprimca je njegov Minister financija i trezora.

5.02.      U svrhu odjeljka  lo.0l op§tih uslova:

(a) adresa Zajmoprimca je:

Mihistarstvo financij a i trezora
Trg BiH 1
71000Sarajevo
Bosna i Hercegovina; a

a) elektrouska adresa Zajmoprimca je:

Faks :                     E-mail :

(3 87-33 ) 202-930            trezorbih@mft.gov.ba

5.03.      U svrhu odjeljka lo.0l  op§tih uslova:
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(a) adresa Banke je:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; a

®) elektrouska adresa Banke je:

Telex:                                    Faks:

248423 Orcl) ill               I -202477-63 9 I
641450vlcI)

BOSNA I HERCEGOVINA

Od strane

Ov]a§teni predstavnik

Ime i prezime:

Funkeija:

Datum:

MEDUNARODNA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Od strane

Ovla§teni predstavnik

Ime i prezime:

Funkeija:

3
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RASPORED 1

Opis projekta

Cilj Projekta je unapriedenje pruzanja usluga upravljanja 5vrstim otpadom u Ukljucenim
kantonima i op6inana.

I.2.

Projelct se sastQji od sljede6ih dijelova:

Institucionalno ja€anje uprav|janja &rrstim otpadom

Ekonomski instrumenti uDravliania 6`mstim otoadom /SWM) i Dodizanie sviiesti iavnosti

a)    Provoderrie prograna tchni€ke pomo6i dizqjniranog za unapriedenje financijskih aspekata
SWM usluga, keo sto su pove6ano pokriva]tia troskova i dugorocha odlzivost, uk|jut`{ju6i:
0          sveobuhvatan  pregled   financirapja   SWM   usluga  u  Uk|ju5enim  op6imma   i

kantonima,  uklju6`}ju6i:  (A)  prapjenu  punih  troskova  SWM,  tarifa  i  sistema
obractma usluga na lokalnom nivou,  priustivosti  cijene usluge za domatinstva i
poslovne  subjekte,  te  davapje  preporuka  za  uspostav|japje  okvin  kojim  bi  se
osigurala  redorma revizija primjenljivih  tarifa;  (8)  izrada slnjernica za op6ine  i
hantone  za  unapriedenje  obracuna trdskova  SWM,  dono§erije  i  reviziju tarifa  i
ispostav|japj e ra5una 2a usinge;

(ii)         pregled postQje6e sheme  produzene  odgovornosti  proizvoda5a (EPR)  okoli§nih
fondova    i    dmtih    meduvladinih    mehanizama    financirapja    i    ekonomskih
instrumenata  za smapjelije,  ponovno  kori§tepje  i  recikliranje  otpada,  te davapja
preporuka  za  implementaciju  revidiranih  i/i]i  novih  mehanizama  financirapja  i
ekonomskih instrumemta.

b)   Provodel|je aktivnosti kamparie informiranja i podizapja svijesti javnosti, uk|ju5tiju6i:
0           Pripremu [j twapfemeutacgivl] kampapje informiranja i podizapja svijesti javnosti o

odrzivom  ponasapju  doma6instava  i  dnigjh  relevanthih aktera kad je  u pitanjuS"
¢)         pilot  rmvnosti  usn`jerene  na prodyenu  pona5anja  u  svrhu  smartielja stvararia

otpada,  promociju  odvaiapja  na  mjestu  nastanha  u  domadinstvu  i  pove6arrie
razumijevapja od strane doma6instava i drugih aktera koristi od naknadaAaksi za
Otpad.

Grantovi zasnovani na utinku

Pruzanje Ukljucenim opcinama, Ukljubenim kantonima i Ukljucenim j avnim komunalnim
preduze6ima    Grantova    zasnovanih    na    u6inku    (PEG)    di2ajniranih    zra   poticanje
institucionalnog u5inka u SWM sektoru - povedanje dostupnosti, potpunosti  i kvaliteta
operativnih i financijskih podataka i pove6anje ostvarivanja prihoda i pokrivanja tro§kova
-kroz refundiranje, primaocima PBG, Izabranih rashoda koje su ostvarili u direktroj vezi
s pruzanjem SWM usluga i ja5anje operativAog  u5inka primalaca PEG.
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2.    Podr§ha za integrirano uprav]janje €vrstim otpadom u pravcu cirkulame ekonomije

a)    Izgradnja i unaprjedenje op6inske/regionalne infrastrukture za upravljanje ctpadom, kroz
provodenje Pod-proj ekata za:
(i)           Izgradnju  novih  sanitamih  deponija  (ili  novih  sanitamih  odlagali§nih  ploha)  i

dodatna    unapriedenje    infrastrukture    2a    okoli§ne    kontrole    na   postoje6im
odlagali§tima otpeda gdje je potreban dodatni kapacitet;

(ii)         Izgradnju pretovamih stanica u svrhu efikasrijeg transporta otpada zra obredu   i
odlaganje;

(iii)        Rehabilitaciju  i  tajno  zatvaranje  izabranih  op6iuskih/regionalnih  od]agali§ta  na
okoli§no   prihvatljiv   natin   i   uspostavljanje   sistema   dugorochog   okoli§nog
moritoringa;

(iv)        Pripremu  studija  izvodljivosti,  tehni6kih  projekata  i   financijskin,  okoli§nih  i
socjjalnih procjena, za Pod-projekte, po potrebi.

b)   Implementacija Pod-projekata za odvojeno prikupljanje, odlaganje, recik]iranje i ponovno
kori§tenje komunalnog otpnda kroz:
(i)           Osiguranje opreme i sredstava zfl prikupljanje otpada (uklju5ujuti vozila, opremu,

zelene otoke,  unapriedenje radionica)  u svrhu pove6anja pokrivenosti odvozom
otpada i uvodenja/§irenja razdvaj anja otpada na mjestu nastanka;
izgradnja  i  iustalacija  postrojenja  2a  sortiranje  i  agregaciju  suhih  sekundarnih
sirovina (uklju6uju6i recikla2na dvori§ta i sortimice) za otpad odvojen na mjestu
nastanka;

(ii)         Provodenj e pilot aktivnosti obrade odvoj enog organskog otpada (iz doma6iustava,
poslovnih subjekata, ustanova i s javnih povr5ina) uklju5uju6i pilot kompostane, u
svrhu   pove6anja   ponovnog   koristenja   resursa   i   smanjenja   emisije   metana
preusmjeravanjem organskog da ne ide na deponiju; i

(iii)        Pripremu  studija  izvodljivosti,   tehni5kih  projekata  i   financijskih,   okoli§nih   i
socij alnih procj ena, 2a Pod-projekte, po potrebi.

3.      Uprav]janje projektom

a)    Providenje    aktivnosti    upravljanja   Projektom,    kao   §to    su    monitoring,    evaluacija,
koordinacija   i   supervizija   Projekta   i   revizije   Projekta,    uklju6uju6i   i   financiranje
Operativnih   tro§kova   Jedinice   za   upravljanje   projektom   i      i2abranih   Timova   za
implementaciju proj ekta.

b)   Provodenje  aktivnosti  programa  izgradnje  kapaciteta  usmjerenih,  izmedu  ostalog,  na
Jedinicu za upravljanje projektom i aktere u SWM sektoru, kao sto su Javna komunalna
preduze6a i  organj  lokalne  uprave koji  se  bave temama  poput rodnih pitanja i pruzanje
prilika  za  rukovodenje  i  mentorstvo  Zenama  koje  rade  u  SWM  sektoru,  ukljutuju6i  i
pruzanje  ciljane  konsultantske  podr§ke  2a  pomo6  u  radu  ve6  uspostavljenih Timova  za
implementacij u proj ekta za izabrane Pod-proj ekte.





RAsrorm 2

Izvrhaje Proj ekta

Odje|jak I.        AranzTmani imD]ementaciie

A.          Institucionalni aranzmani.

1.           Zqjmoprimac  de  osigurati  da  Entitet  koji  implementira  prQjekt  provede  pxpjeke  putem
Federalnog  ministarstva  okoli§a  i  turizma,  uz  tehni5ku  podr§ku  Ukljutenih  kantona,na,
Ukljubenih op6im il i Uklj utenih javhih komunalnih preduze6a.

Jedinica za utmvl ianie rmiektom. Zqjmoprimac de osigurati da Entitet za implementaciju
prQjckta   uspostavi   i   cijelo   vrijeme   inplementacije   PrQjelcta   odrzava   Jedinicu   za
upravLjapje  prQjelctom  unutar  Federalnog  ministarstva  okoli5a  i  turizma,  s  prqjelmim
zadatkom i resursima prihvat|jivim za Banku, uz kompetentno osoblje u dovoljnom brQju
i  kako je  detaljnije  opisano  u  Projektom operativnom  priruchiku,  koja je  odgovoma 2a
sveukupnu   implementaciju  Projekta,   nabavku,   tehni6ko   i   financijsko   uprav|japje  i
ra5unovodstvo, upravLiapie olroli§nim i socijalnim rizicima i monitoring i evaluaciju.

Tiimovi za imolementaci in oroiekta.

a)    Tiimovi   za  implementaciju  prQjelcta  de   biti   uspostavljeni   u  svakoj,  Uk|jutenom
kantonu,   Uklju5enoj   op6ini   ili   Ukljudenom  javnom   komunalnom   preduze6u,   s
prQjektnim zadatkom i resursima prihvat|jivim za Banku, uz kompetenmo osobpe u
dovo|jnom brQju i kako je detaljnije opisano u projektom operativnom prim5nilou, prije
po6etka implementacij e rj ihovog odnosnog PodprQjekta.

b)   Bez ogranicenja in  gorrii  paragraf (a)  Timovi  za implementaciju prQjekta de  biti
odgovorni   2a   tehni5ka   pitapja   odnosnih   Podprojekata   -   uklju5`|juti   detaljni
gradevinskih  prdyekt,  pripremu  tehni6ke  specifikacija  i  nadzor  nad  gradevinskim
radovima -u bliskoj koordinaciji s Jedinicom   za upravljapje prdyelctom, kQja ostaje
odgovorna za funkcije nabavke, upravijanje ugovorima i  financijsko upravljarie.

c)    Nakon uspostavljanja,  svcki Tim za implementacilfu prod ekla 6e  izvje5tavati Jedinicu
za upravljanje projcktom, ndymanje na kvartalnoj osnovi.

Najkasnije tri (3) mj eseca nakon Datuma efektivnosti, Zajmoprimac de osigurati da Entitet
koji  implementira  projekt,  putem  Federalnpg  ministarstva  okolisa  i  turizma,  nabavi,
obnovi  i  instalira PrQiektni  ratunovodstveni  softver  i  licencu  i  potom je odrzava cijelo
vrijeme trajapja Ptojekta, na nacin zadovoljavaju6 za Banku.

8.          Projektni operativni priru€nik

I.           Zajmoprimac   6e   osigurati   da   Entitct  koji   implementira   projekt,   putem   Federalnog
mhistarstva okol i§a i turi2ma:

(a)  pripremj Projektni operativni princhik, po formi i sadrzaju, prihvatljiv ra Banku, koji
sadrzi detaljne araninane i procedure implementacije Projekta, ukljucuju6i,  i.«/er a/I.a: (i)
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araninane implementacij e, uz razgranidenje uloga i odgovomosti pojedinih ministarstava,
odjeljenja,  agencija i ostalih iustrfucija in razlicitim nivoima vlasti (ukljutujuti drzavhi,
entitctski,   kantonalni   i   op6inski)   uklju5enih   u   implementaciju   Projckta   i   njihovu
koordinaciju  i  medusobne  odnose;  (ii)  araninane  isplate,  zahtjeve  za  iz`jestavanjem,
procedure   financijskog   upravljanja   i   procedure   revizije;   (iii)   procedure   nabavke,
standardnu dokumentaciju za nabavku, procedure admi nistracij e i uprav]j anja ugovorima;
(iv) mjere za §priefavanje prevare i korupcije,  kao i drugih rizika po integritet i fiducijarrih
rizika;  (v)  aranzmane  upravljanja  okoli§nim  i  socijalnim  rizicima,  kao  i  funkcioulranje
mehanizma za Zalbe; (vi) principe, kriterije i procedure za identifikaciju, procjenu, izbor,
odobrenje  i   implementaciju  i  evaluaciju  Pod-projekata,   uklju5uju6i  detaljne  kriterije
prihvatljivosti  za Pod-projekte predlozene 2a financiranje  iz sredstava Zajma i obrazac
Pod-projekthog sporazuma; (vii) araninane implementacije i ostale mehani2me u vezi s
odredbama  -  i  uslovima  i  rokovima  -  za  Grantove  zasnovane  in u5inku,  ukljutuju6i
kori§tenje sredstava,  indikatore ucinka/rezultata i njihovu verifihaciju;   (viii) araninane
monitoringa i evalt]acije, izvje§tavanje i komunikaciju, ukljucuju6i indikatore u5inka; (ix)
druge administrativne, financijske, tehni6ke i organizacione   aran2mane i procedure koji
budu potrebni za Projekt.

(b) (i) dostavi Banci i razmotri s njom taj prirucnik ("Projektni operati`mi prirutnik" ili"POM")  odmch  nakon  Sto  bude  pripremljen;  (ii)  potom  ga  usvoji  kako  ga je  Banha

odobrila; i (iii) nakon toga implementin Projekt u skladu s POM-om.

(c)  ne  mijenja,  suspendira,  ukida,  povla5i,  niti  se  odri6e  bilo  koje  odredbe  Projektnog
operativnog prirutniha bez prethodne pismene saglasnosti Banke.

U slufaj bilo kakvih neslagapja izmedu odredaba Projektnog operativnog prirutnika i ovog
Sporazuma, primjenjuje se ovaj Sporazum.

C.         Supsidijarni sporazun.

I.           Za  olak§anje  provodenja  projekta,  Zajmoprimac  6e Entitetu  koji  implementira  projekt
staviti   na   raspolaganje   sredstva  Zajma   po   supsidijamom   sporajanu   ("Supsidijami
sporazum")  izmedu  Zajmoprimca  i  Entiteta  koji  implementira  projek|  po  uslovima  i
rokovima odobrenim od strane Banke.

2.           Zajmoprimac 6e koristiti svoja prava po supsidijamom sporazumu na takav natin da stiti
svoje interese i interese Banke i da ostvari svrhu Zajma. Osim ukoliko §e Banka ne slozi
drugatij e, Zajmoprimac node dodavati, mijenj ati, poni§tavati, niti se odricati Supsidijamog
sporazuma ili bilo koje njegove odredbe.

D.          Okoli§ni i socijalni standardi.

I.           Zajmoprimac  6e,  i  osigura6e da Entitet koji  implementira projekt osigura da se projekt
provodi u skladu s Okoli§nim i socijalnjm standardima na na6in prihvatljiv za Banku.

2.           Bez  ogranibenja  na  gomji  paragraf  I,  Zajmoprimac  6e,   i  osigura6e  da  Entitet  koji
implementira projekt,  osigura da se Projekt implemendra u  skladu  s Planom oko]i§nih i



socijalnih obaveza (`ESCP"), na natin prihvatljiv 2a Banku. U tom smislu, Zajmoprimac
6e, i osigura6e da Entitet koji implementira projekt, osigura:

(a)  da se mjere i aktivnosti navedene u ESCP implementiraju s duinom painjom i efikasno,
kcko nalaze ESCP;

0)  daje na raspolaganju dovoljno sredstava za pokrivanje troskova implementacije ESCP;

(c)  da se  odrzavaju politike  i  procedure,  kao  i  kvalificirano  i  i§kusno  osoblje u dovoljnom
broju, za implementaciju ESCP, kako nala2e ESCP; i

(d)  da se ESCP, niti bilo koja njegova odredba ne hijenjaju, opozivaju, suspendiraju, niti se
odri5e od njih, osim ukoliko se Banka u pismenoj  formi ne slozi drugatije, kako nalaze
ESCP i da se revidirani ESCP odmch potom objavi.

3.      U slufaju neslagapja izmedu EScp i odredaba ovog sporazuma, primjenjuju se odredbe ovog
Sporazuna.

4.      Zajmoprimac 6e, i osigura6e da Entitet koji implementira projekt osigura da se:

(a)         poduzmu sve mjere za prikupljanje,  objedinjavanje i  dostavljanje Banci  putem
redovnih  izvje§taja,  po  utestalosti  navedenoj  u  ESCP,  kao  i  putem posebnog,
jednog ill vise izvje§taja, cko Banka tako bude trazila, bez odlaganja, infomacija
o   statusu   pridrzavanja   ESCP   i   u   njemu   navedenih   okoli§nih   i   socijalnih
iustrumenata, da svi ti izvje§taji u fomi i sadrzaju prihvatljivi za Banl(u, navode,
i.#/er a/I.a: (i) status implementacije ESCP; (ii) stanja, cko se pojave, koja se upli6u
ili prijete da de se uplitati u implementaciju ESCP; i (iii) korektiune i preventiune
mjere poduzcte ili koje trebaju biti podueete za prevazilazenje tih stanja; i

a)         Banka, bez odlaganja, obavijesti o svakom incidentu ili nesre6i u vezj s projcktom
ili  koji  uti5e na njega jli je  vjerovatno  da 6e  imati  zna6ajan negativan uticaj  na
okoli§,   pogodene  zajednice,  javnost  ill  radnike,   u  skladu  s  ESCP,  u  njemu
navedenim   okoli§nim   i   socjjalnim   instnrmentima   i   Okoli§nim   i   socijalrim
standardima.

5.      Zajmoprimac  6e,  i  osigura6e  da Entitet  koji  implementira  projekt  objavi,  odrzava  i  vodi
dostupan mehanizam Zalbi,  2fl   prijem  i olaksavanje rje§avanja bojazni  i prigovora ljudi
zahvadenih  Ptojektom,  i  poduzme  sve  mjere  neophodne  i  prik]adne  za  rje§avanje  ill
olak§avanje rje§avanja, tih bojazni i prigovora, na na5in prihvatljiv 2a Banku.

6.            Zajmoprimac 6e, i osigura6e da Entitet koji implementira projekt osigura da sva ponudbena
dokumentacija  i  ugovori   2a  gradevinske  radove  u  okviru  Projekta  uk]jude  obavezu
izvoda5a, pod-izvoda5a i nadzomih organa da: (a) se pridrzavaju svih relevantnih aspehata
ESCP i u njemu sadrzanih okoli§nih i socijalnih instunenata; i 0) usvoje i primjenjuju
kodeks pona§anja, kojeg trebaju dobiti i potpisati svi radnici, uz detaljno navodenje svih
mjera 2a lje§avanje okoli§nih, socijalnih, zdravstvenih i sigumosnih rizika, rizika u vezi sa
seksualnim iskori§tavanjem  i zlostavljanjem,  seksua]nim  u2memiravanjem  i nasiljem nad



E.

djecom, sve kako je primjenljivo na date gradevinske radove koji su ugovoreni ill se izIVode
u skladu s ugovorima.

Pod-projekti u okviru Dijela 2 Projekta

Zajmoprimac 6e osigurati dr Entitet koji implementira projekt osigura da se identifikacija,
procjena, izbor i odobrenje (te posJjedi5no implementacija i evaluncija) predlozenih Pod-
projekata vrst u skladu s principima, kriterijima i procedurama navederim u Projektnom
spoTazumu i Projektnom operatiunom prirutriku.

Odjeljak Il.      Monitorin!. izvie§tavania i evaluaciia  proickta

I.            Zqjmoprimac   de   osigurati   da   Entitct   koji   implementira   prQjekt,   putem  Federalnog
ministarstva okoli§a i turizma, dostavlja Banici svaki PrQjelctni izviestaj nedkasnije 45 dana
po istelai svalcog kalendarskog polugodista, koji obuhvata to kalendarsko polugodi5te.

thdeset nakon Datuma efektivnosti,

Projekta ("Srechj orochi pregled")
Projekta. U tu svrhu Zajmoprimac

zajedro  s  Bankom,  provede  srednjorochi  pregled
da bi  se utvrdio ostvareni napredalc na implementaciji

-po projektnom zndatlou prihvatljivom za
Banku-idostavitiBancinayikasnijetri(3)mjesecaprijepodetkaSredrijoro6npgprecteda,da,
izyjestaj   o ostvarenom napretku na provodenju prQjekta  u periodu kQji prethodi datumu
iz`{jestqja, u kqji su integrirani rezultati monitoringa i evaluacije Ptojektnih aktivnosti, i u
kojem se navodi prij edlQg nijera za osigurapje efikasnog provodel`ja Profekta i ostvarivapj a
rtiegovih  ciljeva  u  periodu  nakon  datuma  iz`rjestaia.  Nakon  Sredrijoro5nog  pregleda,
Zajmoprimac de bez odlngapja i s duinom paziju provesti ill osigurati provoderie ntiera
predlozenih za osigurarrie efikasnog 2ravrsetka Projekta i ostverivaTija qjegovqg ci|ja, kao i
sve  korekti`me  radnje  koje  Banka  bude  smatrala  potrebnim  za  prevazila2enje uo5enih
nedostataka u provodenju Ptojekta u pravcu ostvarivapja niegovog cilja.

Odje|jak Ill.     Pov]a5enie sredstava zaima

A.          Generalno,

Bez ograni6enja na odredbe Clana 11 Opstih uslova, Zajmoprimac moze povlatiti sredstva
Zajma  za:  (a)  financirapje  Prihvatljivih  rashoda  2a  Projelct i  ®)  pla6apje:  (i)  Po5ethe
naknade;  i  (ii)  svake premije  Limita (Cap) kamatne  stope  i]i Raspona (Collar) kamame
stope,  sve  u  alociranom  iznosu,  i  ako je  priinjenljivo,  do procenta navedenog za svaku
Kategoriju u sljede6oj tabeli:

Kategorija Alocirani iznos Procenat rashoda hoji 6e se
2ajma financirati

(izrazen u EUR) (ukliu€uiu€i Doreze)
(1)    Robe,    radovi,    nekonsultantske    i 45.885.000 100%
konsultantske usluge, Obuka i Operativni
tro§kovi za Diielove  I.I. 2 i 3 Proiekta





(2) Podetrm naknada 115.000 Iznos plativ po Odjeljku 2.03ovogSporazLmauskladusOdjeljkom2.07a)Opstihuslova

(3)   Premija   Limita   (Cap)   ili   Raspom 0 12mos  plativ po Odjeljku 2.03
(Collar) kanatne stope ovog  Sporazuma  u  skladu  sOdjeljkom4.05(c)Opstihus]ova

UKUPNI IZNOS 46.000.000

8.            Uslovi povla€enja; Period povladel]ja.

1.             Bez obzira na odredbe gomjeg Dijela A, node se vrsiti povla5enja za pla6anja iz`dsena
prije Datuna potpisivanj a.

2.              Datum zatvaranja je 31. marl 2032.g

C. Pos]jedice raskida Sporazuma o grantu zbog nepostizanja efektivnosti

Raskid Sporazuma o grantu zbog nepostizanja efektivnosti -u skladu s elanom IV Odjeljha 4.05
Sporazuma o gantu rfe rezultirati automatskom i2mjenom Sporazuma o zajmu: (a) brisanje Dijela
1.2 Projekta iz Rasporeda 1 Sporazima o 2ajmu; (b) iznjena Rasporeda 2 Sporazuma o zajmu tako
da se bri§u odredbe koje se odnose na Grantove zasnovane na ucinku; i (c) brisanje iz Apendiksa
Sporazuma o  2ajmu  svih definicija  koje se  odnose  na  Grantove zasnovane na utinkLioio  1.2.
Projekta.
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RASPORED 3

RASPORED 3

Raspored otplate vezane 2ra ugovorenu obavezu

Zajmoprimac 6e vr§iti otplatu iznosa glawhce u skladu sa sljede6om tabelom, u kojoj su
navedeni Datumi otplate glavnice Zajma i procenti ukupnog i2nosa glavnice Zajma plativi rm
svaki Datum otplate glavnice („Udio rate").

OtDlata Elavnice u iednakim ratama
Datum otp]ate f!lavnice Udio rate

Na svald 15. april i 15. oktobar
2, I 7 %pdeev od  15. apri]a 2034.g.

do  15. acrila 2056.g.
15. oktobra 2056.g. 2.35%
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APENDIKS

Odj eljak I.        Definici ie

I.            "Anti-korupcijske  smjernice"  zna5i,  u  svrhu  paragrafa  5  (a)  Apendiksa  op§tih  uslova,
"Smjernice  za  sprje6avanje  i  borbu  protiv  prevare  i  korupcije  u  projektima  koji  se

financiranju  IBRD  zajmovima  i  IDA  kreditima  i  grantovima",  od  15.  oktobra  2006.g.,
revidirane u januam 2011.g. i  I. ju]a 2016.

2.            "Plan okoli§nih i socijalnih obaveza" ili "ESCP" zmati projektni plan okoli§nih i socijalnih
obave2a od 20. januara 2026.g. kako se isti moife s VIemena na vrijeme mijenjati, u skladu
s   njegovim   odredbama,   u   kojem   su   navedene   glavne   mjere   i   alctivnosti   koje   de
Zajmoprimac  provoditi  ili  osigurati  da  se  provedu  u  svrhu  prevazilazenja potencijalnih
okoli§nih i  socijalhih rizika i uticaja Projekta,  uklju5uju6i vremenske rokove aktivnosti i
mjera,   iustitucionalne,   kadrovske   araninane,   te   arananane   obuke,   mohitoringa   i
izvje§tavanja,   i  sve  okoli§ne   i  socijalne  instrumente,  koji   se  u  okviru  njega  trebaju
pripremiti.

"Okoli§ni i socijalni standardi" ill "ESsi" zna5i, 2ajedno: (i) "Okoli§ni i socijalni standard

I:  Prcejena  i  upravljanje  okoli§nim  i  socijalnim  rizicima  i  uticajima";  (ii)  "Okoli§hi  i
socijalni  standard  2:  Radna  snaga  i  uslovi  rada";  (iii)  "Okoli§ri  i  socijalhi  standard  3:
Efikasnost  resursa  i  prevencija  i  upravljanje  2ngadenjem";  (iv)  ``Okoli§ni  i  socijalni
standard  4:  Zdravlje  i  sigumost zajedhice";  (v)  "Okoli§ri  i  socijalni  standard  5:  Otkup
zemlji§ta, ograni5enje koristenja  zemlji§ta i prisilno prese]jenje"; (vi) "Okoli§ni i socijalni
standard 6: 06uvanj e bi odiverziteta i odr2ivo upravljanje Zivim prihodnim resursima"; (vii)
"Okoli§ni   i   socijalni   standard   7:   Domorodacko   stanouni§tvo/sub-scharske  istorijski

zanemarene  tradicionalne  lokalne  zajednice";   (viii)  "Okoli§ni  i  socijalni  standard  8:
Kultumo  nasljede";  (ix)  "Okoli§ni  i  socijalni  standard  9:  Financijski  posrednici";  i  (x)
"Okoli§ni i socijalni standard  10: Angazman aktera i objavljivanje jnformacija"; na snazi

od  I. oktobra 2018.g., kako ih Banka objavljuje,

"ESAP 2022-2032+" 2mati  okoli5na strategija  i  akcioni plan  koje je   FBiH  usvojila 23.

novembra 2023. g.

"Federalno  ministarstvo  okoli§a  i  turizma"  znati  Ministarstvo  u  Federaciji  Bosne  i

Hercegovine nadleino 2a okoli§,  ili bilo koji njegov pravni sljednik.

"Federacija   Bosne   i   Hercegovine"   i   skra6enica   "FBiH"   znati   Federacija  Bosne   i

Hercegovine, sastavni dio Zajmoprimca.

"Program javulh  investicija  Federacije"  znati  trogodi§nji  planski  dokument koji  sadrzi

pregled projekrfuh  investicija  s  podacima o  ukupno  potrebnom  financiranju,  utrosenim
sredstvima i planjranim sredstvima za financiranje projekata iz budzeta, zajmova, donacija
i/ili drugih izvora tokom svih godina obuhva6enih dokumentom i za naredhi period.
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"Op§ti  uslovi"  2maci  "Op§ti  uslovi  Medunarodne  banke  za  obnovu  i  razvoj  za  IBRD

financiranje,  financiranje  inve§ticionjh  projekata"  od  14.  decembra   2018.g  (posljednja
revizija I. jula 2025.g.).

"Sporazum o grantu" 2na6i sporazum po kojem Medunarodna banka za obnovu i razvoj i

Medunarodna asocijacija za razvoj  (u funkciji  administratora Krounog vi§edonatorskog
povjerila5kog   fonda   Globalnog   partnerstva   za   pristupe   zasnovane   na   rezultatima)
mmjerava pruziti Bosni i Hercegovini  I.560.000 USD za financiranje Dijela I.2 Projelcta.

10,         "Operativni tro§kovi" 2masi razumni rashodi koje Entitet koji implementira projekt ostvari
na ratun implementacije Projekta, uklju6uju6i tro§kove vezane za kancelarijsku opremu i
potro§ni materijal, koristenje i odrzavanje vozila, najam prostora, trdskove komunikacije i
osiguranja,   uredske   admjnistrativne   tro§kove,   bankovne   naknade,   rezijske  trockove,
tro§kove  transporta,  putovanja,  drevnica  i  supervizije,  i  naknade  osoblja  Jedinice  za
upravljanj e projektom/rima za implementaciju izabranog proj e!cta (izuzev plata drzaunih
s]uzbenika iAli namje§tenika Zajmoprimca  i]i FBiH).

11.         "Uklju5eni  kanton"  zna5i  bilo  koji  od  kantona  FBiH,  izabran  u  skladu  sa zahtjevima
navedenim u Projektnom operativnom priruchiku, 2a ucestvovanje u provodenju Projekta
u skladu s Pod-projektnim sporazumom i2medu Federalnog ministarstva okoli§a i turi2ma
i dotichog kantona; "Ukljudehi kantoni" predstavlja njihovu mno2inu.

12.         "UkJjubena  op6ina"  zna6i  bilo  koja  od  op6ina  FBiH  i2abrana  u  skladu  sa  zahtjevina
navedenim u Projektnom operativnom priru5niku, za ueestvovanje u provodenju Projekta
u skladu s Pod-projektnim sporazumom izmedu Federalnog ministarstva okoli§a i turizma
i doti5ne op6ine; a izraz "Uklju5ene op6ine" predstavlja njihovu mnozinu.

13.         "Ukljuteno javno  komunalno  preduze6e"  zna5i  bilo  koje  od  komuna]nih  preduze6a  iz
FBiH ndleino zra odlagapje 6vrstog otpnda i/ill upravljanje regionalnom infrasmkturom
2a 5vrsti otpad izabrano   u skladu sa zahtjevima navedenim u Projektnom operativnom
priru5niku, za u5estvovanje u provodenju Proj ekta u skladu s Pod-projektni in sponzumom
i2medu Federalnog ministarstva okoli§a  i turizma i  dotichog komunalnog preduze6a;   a
izraz "Uklju6ena javna komunalna preduze6a" predstavlj a njihovu mnozinu.

14.         "Grant zasnovan na u5inku"  2na5i grant dat za financiranje tro§kova Izabranih rashoda u
okviru Dijela  I.2  Projek(a u skledu  s  kriterijima navedenim  u  Projektnom  operativnom
prirueniku; a izraz "Grantovj zasnovani na u5inku"  predstavlja njihovu mnozinu.

15.         "Propisi  za nabavku" 2m6i,  u svrhu paragrafa  89 (a) Apendiksa opstih uslova, `Thopisi
Svjetske banke za nabavku za H'F Zajmoprimce", iz septembra 2025.g.

16.         "Entitet koji implementira projekt" 2ma5i Federacija Bosne i Hercegovine.

17.         "Tim  za implementaciju projekta" zna5i  bi]o koji  od timova na koje se poziva odjeljck
I.A.3   Rasporeda  2   ovog  sporazuma;   a  i2raz  `Timovi   za  implementaciju  projckta"
predstavlja nj ihovu mnozinu.
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18.         "Jedihica  za  upravljanje  projcktom"  2na6i  jediulca  na  koju  se  poziva  Odjeljak  I.A.2
Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

19.         "Projektni  operativnj  priruchik"  i  skraderica  "POM" znaci  priruchik na koji se  poziva
Odjeljak I.8.1@) Rasporeda 2 ovog Sporazuma.

20.         "Izabrani rashodi" zna6i pla6anja zasnovana na rezu]tatima u okviru Dije]a  I.2 Projekta
koja 6e se pruziti  u formi refundiranja prihvatljivim Uk]ju6enim  kantonima, Ukljudenim
op6inama  ili  Uklju6enim  javnim  komunalnim  preduze6ima  Ira  uohicajne  rashode  na
pru2anje usluga 5vrstog otpada koje su taj kanton, op6ina ill komunalno preduzede ostvarili
tokom  pcrioda  u5inka  konkretno  tro3§kove  roba  (uklju6uju6i  opremu  i  vozila za  odvoz
otpada) i prate6e operativne tro§l(ove (ukJj ucuju6i tro§kove radne snnge; gorivo za opremu
i vozila za odvoz; kao i odrzavanje i popravak opreme i vozila), sve u skladu s Projektnim
operatiunim priru5nikom.

21.         "Datum potpisivanja" znati kasulji od dva datuma na koji zajmoprimac i Banka potpi§u
ovaj  Sporazum  i ta se definicija primjenjuje na sve reference  na "Dat`m  Sporazuna o
zajmu" u Op§tim uslovima.

22.         "Pod-projekt" znati specifi5an investicioni projekt„  za unaprjedenje upravljanja 5vrstim
otpadom na nivou kantona i]i op6ine, predlo2en i odobre 2a financiranje iz Zajma u okviru
Dijela 2 Projekta; a "Pod-projekti" predstavlja njihovu mnozinu.

23.         "Pod-projektni sporazum" zna6i sporazum za pod-proj ekt izmedu Federa]nog ministarstva
oko]isa  i   turizma  i   odnosnog  Uklju6enog  kantona,   UkJju6ene  op6ine  jli  Ukljucenog
komunalnog preduze6a na koje se poziva Odjeljak I.D. 3 Rasporeda Projektnog sporazuma,
kako se  isti  s  vremena na vrijeme moze  mijenjati  iJi  dopunjavati  uz prcthodnu pismenu
saglasnost Bake.

24.         "Obuka"  znati  rashodi  (osim  rashoda  na  konsultantske  usluge)  ostvareni  u  vezi  sa
studijskim    putovanjima,    kursevima    obuke,    seminarima,    radionicama    i    ostalim
aktivnostima  obuke,   koji   nisu   ukljuceni   u   ugovore   s   dobavlja6ima  roba  i   usluga,
ukljucuju6i  i tro§kove materijala 2ra obuku, najma prostora i  opreme, putovanja, tro§kove
dnevnica  predava5a  i  polaznika  (kako  bude  prihvatljivo),   sve   u  sklndu  s  godi§njim
budzetom prihvatlj ivim za Banku.
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NEGOTIATED TExr
January 20, 2026

LOAN NurmER 9929-BA

Loan Agreement

(Sustaina ble Waste Mal]agement Proj ect)

between

B0SNIA AND HERZEGOVINA

and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOpn4ENT



LOAN AGREEnmNT

AGREEhfll`IT dated as of the Signature Date between BOSNIA AND IERZEGOVINA
("BoiTower")      and      INTERNATIONAL      BANK      FOR      RECONSTRUCTION      AND
DEVELOPNINT ("Bank").

The Borrower and the Bank hereby agree as follows:

ARTICLE I - GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

I.01.      The General conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) apply to and form
pat of this Agreement.

I.02.      Unless the context requhes otherwise, the capitalized tens used in this Agreement have
the  meanings  ascribed  to  them  in the  General  Conditions  or  in the  Appendix  to  this
Agreement.

ARTlcLE n - LOAN

2.01.      The  Bank  agrees  to  lend  to  the  Borrower  the  amount  of forty-six  million  Euro  a=UR
46,000,000),  as  such amount may be  convelted from time to tine through a Curency
Conversion  ("I.oan"),  to  assist in  financing  the project  described  in  Schedule  I  to  this
Agreement ("Project").

2.02.      The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with Section Ill of
Schedule 2 to this Agreement.

2.03.      TheFront-end Fee is one quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

2.04.       The  Commitment  Charge  is  one  quater  of one  percent  (0.25%)  per  annum  on  the
Unwithdrawn Loan Balance.

2.05.      The interest rate is the Reference Rate plus the variable spread or such rate as may apply
following a Conversion; subject to Section 3.02(e) of the General Conditions.

2.06.      The payment Dates are April ]5 and october l5 in each year.

2.07.      The principal amount of the Loan shall  be repaid in accordance with Section 3.03  of the
General Conditions and Schedule 3 to this Agreement.





ARTICLE Ill - PROJECT

3.01.      The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project.   To this end, the
Borrower shall cause the Project to be carried out by Federation ofBosnia and Herzegovina
throuch the Federal Ministry of Environment and Tourism and with technical support from
Participating   Cantors,   Participating   Municipalities    or   Participating   Public   Utility
Companies,  in accordance with the provisions of Article V of the General Conditions,
Schedule 2 to this Agreement and the Project Agreement.

ARTICLE IV - EFFECTIVENESS

4.01.      The Additional conditions of Effectiveness consist of the following:

a)  The Project lmplementing Entity has established the Project Management Uult in a
manner, and with staffing, resources and responsibilities acceptable to the Bank.

b) The Subsidiary Agreement has been executed on behalf of the Borrower and the Project
Implementing Entity under terms and conditions acceptable to the Bank.

c)  The Project Agreement has been executed on behalf of the Project lmplementing Entity
under terms and conditions acceptable to the Bank.

d) The Project lmplementing Entity has adopted the Project Operations Manul acceptable
to the Bank.

4.02.      The  Effectiveness  Deadline  is  the  date  one  hundred  and  eighty  (180)  days  after  the
Signature Date.

ARTICLE V -REPRESENTATIVE : ADDRESSES

5.01.      The Borrower's Representative is its Minister ofFinance and Treasury.

5.02.      For purposes of section lo.0l  of the General conditions:

(a) the Borrower's address is:

Ministry of Finance and Treasury
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosnia and Herzegovina; and

(b) the Borrower's Electronic Address is:

Facsimile :                            E-mail :
(3 87-3 3) 202-93 0            trezorbih@mft. gov.ba

5.03.      For pulposes of section lo.0l of the General conditions:
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(a) the Bank's address is:

htemational Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; and

a) the Bank's Electronic Address is:

Telex:                                     Facsimile :
248423(MCI) or               I-202477-6391

64145(MCI)

AGREED as of the Sigmture Date.

BOSNIA AND HERZEGOVINA

By

Authorized ReFiresentative

Name:

INTERNATIONAL BANK FOR
RECoNSTRUCTloN AND DEVELopnmr`IT

By

Authorized Representative

Name:



SCHEI)ULE I

Project Descri|]tion

The  objective  of the  Project  is  improve  solid  waste  management  service  delivery  in
Pardcipating Cantors and Municipalities.

The Project consists of the following parts:

Institutional Strengthening for Solid Waste Management

Solid Waste Mananement /SWMI  Economic Instmments and Public Awareness

a)    Canying out a program of technical assistance designed to improve the financing aspects
of SWM services (such as increasing cost recovery and longlem financial sustalnability)
including:
®          a  comprchensive  review  of the  financing  of  SWM  services  in  Participating

Municipalities and Cantons, including: (A) assessments on the full costs of swh4
tariffi  and  billing  systems  at  the  local  level,  and  on  aflbrdal]ility  levels  for
households   and   enterprises,   and   recommendations   for  the   establishment   Of
frameworks to ensure regular revisions of applicable tariffi; G) development of
guidelines   for   municipalities   and   cantons   towards   improved   SWM   cost
accounting, tariff setting and revision, and billing;

Oi)         a   review   of  the   existing   extended   producer   responsibility   (EPR)   scheme,
environmental  funds,  and  other  inter-governmental  financing  mechanisms  and
economic    instruments    for    waste    reduction,    reuse,    and    recycling,    and
recommendations   for  the   implementation   Of  revised   and/Of   new   financing
mechanisms and economic instruments.

b)   Carrying out public information and awareness raising activities including:
®          development  and  implementation  of public  information  and awareness  raising

campaigns on sustainable SWM behaviors among households and other relevant
stakeholders;

(ii)         development and implementation of pilot activities for behavioral change in SWM
practices  designed  to  reduce  littering,  promote  source  separation  at household
level,  and  increase  the  understanding  of the  benefits  of waste  feesftaxes  by
households and other stakeholders.

12.        Performance-Based Grants

Provision  of Performance-Based  Grants  (PBGs) to  Participating Cantons,  Participating
Municipalities or Participating Public Util ity Companies designed to incentive institutional
performance  in the  SWM sector -   by strengthening the availability, completeness, and
quality  of operational  and  financial  data  and  improving  revenue  generation  and  cost
recovery  -  through  reinbursing  the  PEG  recipients  Selected  Expenditures  they  have
inc`ned  that  are  directly  linked  to  SWM  service    delivery  and  enhancement of PBG
recipients ' operational performance.
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2.    Support for Integrated waste Mamgement towards a circular Economy

a)    Construction  and  upgrade  of muulcipal/regional  infrastructure  for  waste  management,
through carrying out Subprojects for:
(i)           construction of new sanitary landfills (or new sanitary landfill cells) and additional

infrastructure upgrades for environmental controls at existing waste disposal sites
where additional capacity is warranted;

(ii)         constr`iction  of transfer  stations  for  more  efflcient  transportation  of waste  for
treatment and disposal ;

(iii)        rehabilitation and pelmaneut closure of selected municipal/regional waste disposal
sites in an environmentally sound way and institution of long-term envirormental
monitoring system; and

(iv)        preparation of feasibility studies, technical  designs and financial, environmental,
and social assessments, if required, for the Subprojects.

b)   Implementation of subprojects for segregated collection, disposal, recycling, and reuse of
municipal solid waste  through:
(i)          provision   of  waste   collection   equipment   and   facilities   (including  vehicles,

equipment, collection points, workshop upgrades) to increase collection coverage
and introduce/expand source separation;

(ii)         construction and installation of facilities for sorting and aggregation ofrecyclable
materials (including recycling yards and sorting lines) for source-separated waste;

(iii)        conducting separated organic waste treatment pilots (from households, businesses,
institutions,  and public  spaces)  including pilot composting facilities, to enhance
resource recovery and reduce methane emissions by diverting organic waste from
disposal in the land fills; and

(iv)        preparation of feasibility studies, technical designs and financial, environmental,
and scoial assessments, if required, for the Subprojects.

3.      ProjectMamgement

a)    Carrying out Project management activities such as monitoring, evaluation, coordination
and supervision of the Proj ect, and Project audits includi ng through financing the Operating
Costs of the Project Management Unit and selected Project lmplementation Tcams.

b)   Carrying out   a program  of capecity building  activities  targeting among others Project
Management Unit and  SWM sector stakeholders such as Public Utility Companies and
Local Government structures covering such topics as gender and offering leadership and
mentorship opportunities for women working in the SWM sector and including provision
of targeted  consultancy  support to  supplement the work  of already established  Project
lmplementation Teams for selected Subproj ects.



S-ULE2
Proj ect Execution

S€ctioli I.           ImDlem enfation Arra naem ents

A.          Institutional Arrangements.

I.           The Borrower shall cause the prQiect lmplementing Entity to cany out the project through
the   Federal   Ministry   Of  Environment   and   Tourism,   with   technical   s`xpport   from
Participating   Cantons,    Participating   Municipalities    or   Participating   Public   Utilitty
Conpanies.

Proiect Management Unit. The Borrower shall cause the  PrQject Implementing Entity to
establish and maintain, at all times during PbQject implementatiqu with terms Of reference
and resources acceptable to the Bank, with competent staff in adequate numbers, and as
further described in the Project Operations Manual, the Project Management Unit `i/ithin
the Federal Ministry of Environment and Tourism to be responsible for overall Project
management,    procurement,    engineering,    financial    management    and    accounting,
environmental and social risk management, and monitoring and evaluation.

Proiect lmi)lementation Teams.

a)    Project  bnplementation  Teams  shall  be  established  at  each  Participating  Canton,
Participating  Municipality  or  Participating  Public  Utility  Company,  with  tens  Of
reference  and  resources  acceptable  to  the  Bank,  with  compctent  staff in  adequate
numbers,   and  as  further  descriibed  in  the  PrQject  Operations  Manual,     prior  to
implementation of its corresponding SubprQj ect.

b)   Without limitation to paragraph (a) above, the Project lmplementation Teams shall be
responsible  for  handling  technical   matters  of  respective  SubprQjects  -  including
detailed design, technical specifications preparation and construction sxpervision -  in
close coordination with the Project Management Uhit, which will remain Tesponsfole
for procurement, contract management and fimncial management functions.

c)    Each  Project  lmplementation  Team,  once  established,  will  report  to  the  Project
Management Unit at least on a quarterly basis.

Not later than three (3) months after Effective Date, the Borrower shall cause the Project
lmplementing Entity, through Federal Ministry Of Environment and Tourism, to purchase,
renew  and install  the project accounting software license  for the Project and thereafter
mmaintain it throughout the duration of the Project, all in a marmer satisfactory to the Bank.

Projeet Operations Manual

The Borrower shall cause the Project lmplementing Entity, through the Federal Ministry
of Environment and Tourism, to:



(a)   prepare a Project operations manual, in form and substance acceptable to the Banlg
containing  detailed  arrangements  and  procedures  for  implementation   of the  Project
including i.r7rer cz/i.a:  (i)  implementation arrangements  including delineation of roles  and
responsibilities of various ministries,  departments,  agencies  and any other iustitutious at
different levels  of government (including state,  federal/entity,  canton and municipality)
involved  in  Project  implementation  and  their  coordination  and  inter-relationships;  (ii)
disbursement arrangements, reporting requirements, financial management procedures and
audit procedures; (ii i) the procurement procedures, standard procurement documentation,
contracts administration and management procedures;  (iv) measures to mitigate fraud and
corruption as well as other integrity and fiduciary risks; (v) environmental and social risks
management arrangements as well  as operation of grievance mechanism; (vi) principles,
criteria and procedures for identification, appraisal, selection, approval and implementation
and   evaluation   of  Subprojects   including   detailed   eligibility   criteria  for  subprojects
proposed to be funded out of the Loan proceeds and template Subproject Agreement; (vii)
implementation arrangements  and other mechanisms for provisions of  - and temis and
conditions   for  -  the  Performance-Based  Grants   including  eligible  uses  of  funding,
performance  indicators/  results  and  their  verification;  (viii)  monitoring  and  evaluation
arrangements, reporting and communication,  including performance indicators;  (ix) such
other administrative, financial, technical and organizational amngements and procedures
as shall be required for the Project.

(b) (i) furnish to and exchange views with the Bank on such manual promptly upon its
preparation;  (ii) thereafter adopt such manual  as  shall  have been approved by the Bank
("Project Operations  Manual"  or "POM");  and  (iii) thereafter implement the  Project  jn
accordance with the POM.

(c) not amend, suspend, abrogate, repeal, or waive any provisions of the Project Operations
Manual without the prior written agreement of the Bank.

In the event of any conflict between the provisions of the Project Operations Manual and
those of this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

Su bsidia ry Agreement.

To facilitate the carrying out of the Project, the Borrower shall make the proceeds of the
Loan available to the Project lmplementing Entity under a subsidiary agreement between
the Borrower and the Project lmplementing Entity, under terms and conditions approved
by the Bank (`the Subsidiary Agreement").

The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Agreement in such manner as
to protect the interests of the Bonower and the Bank and to accomplish the purposes of the
Loan.   Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, amend,
abrogate or waive the Subsidiary Agreement or any of its provisions.





Environmental and Social Standards.

The Borrower shall,  and shall cause the Project lmplementing Entity to,  ensure that the
Project is  carried  out  in accordance  with the  Environmental  and  Social  Standards,  in  a
manner acceptable to the Bank.

Without limitation upon paragraph I above, the Borrower shall, and shall cause the Project
lmplementing Entity to,  ensure that the Project  is  implemented in accordance with the
Environmental  and  Social  Commitment  Plan ("ESCP"),  in a manner acceptable to  the
Bank. To this end, the Borrower shall, and shall cause the Project lmplemendng Entity to,
ensue that:

(a)          the  measures  and  actions  specified  in  the  ESCP  are  implemented  with  due
diligence and efficiency, as provided in the ESCP;

a)         sufficient funds are available to cover the casts ofimplementing the ESCP;

(c)          policies  and  procedures  are  maintained,  and  qualified  and  experienced  staff in
adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided in the ESCP;
and

(d)         the  ESCP,  or  any  provision  thereof,  is  not  amended,  repealed,  suspended  or
waived,  except as the Bank shall  otherwise  agree  in writing,  as specified in the
ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this Agreement, the
provisions of this Agreement shall prevail.

The Borrower shall, and shall cause the Project lmplementing Endty to, ensul`e that:

(a)          all  measures  necessary  are taken  to  collect,  compile,  and  furnish  to the  Bank
through regular reports, with the frequency specified in the ESCP, and promptly
in a separate report or reports,  if so requested by the Bank,  infomation on the
status of compliance with the ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein, all such reports in form and substance acceptable to the Bank,
setting out, inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions,
if any,  which  interfere  or thl`caten  to  interfere  with the  implementation  of the
ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be taken
to address such conditions; and

a)         the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or having an
impact on the Project which has, or is likely to have, a significant adverse effect
on   the   environment,   the   affected   communities,   the   public   or   workers,   in
accordance with the ESCP, the environmental and social instruments referenced
therein and the Environmental and Social Standards.

The  Borrower  shall,  and  shall  cause  the  Project  lmplementing  Entity  to,  establish,
publicize,  maintain  and  operate  an  accessible  grievance  mechanism,  to  receive  and
facilhate resolution of concerns and grievances  of Project-affected people, and take all
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measures necessary and appropriate to resolve, or facil itate the resolution of, such concerns
and grievances, in a manner acceptable to the Bank.

The Borrower shall,  and shall cause the Project Implementing Entity to, ensure that all
bidding documents and contracts for civil works under the Project include the obligation
of contractors,  subcontractors  and  supervising  Entity  to:  (a)  comply  with the  relevant
aspects of ESCP and the environmental and social instruments referred to therein; and (b)
adopt and enforce codes of conduct that should be provided to and signed by all workers,
detailing measures to address environmental, social, health and safety risks, and the risks
of sexual exploitation and abuse, sexual harassment and violence against children, all  as
applicable to such civil works commissioned or carried out pursuant to said contracts.

E.          Subprojects under part 2 Of the project

The  Borrower  shall  cause  the  Project  lmplementing  Entity  to  ensure  that  subprQject
proposals are identified, appraised,  selected and approved (and resulting Subprojects are
implemented and evaluated) in accordance with the principles, criteria  and procedures set
forth in the Project Agreement and the Project Operations Manual.

Section ll.         Proi ect Monitoring Reoortim! and Evaluation

I.           The Borrower shall cause the project Implementing Entity, through Federal Ministry of
Environment and Tourism to  furnish to the Bank each Project Report not later than forty-
five (45) days after the end Of each calendar semester, covering the calendar semester.

2.            No  later than thirty  (30) months  after the  Effective Date,  the  Borrower  shall  cause  the
PrQject Implementing Entity, in conjunction with the Bank, to carry out a midlerm review
of  the   Project   (the   `"id-term   Review"),   covering   the   progress   achieved   in   the
implementation of the Project.  To this  end,  the Borrower shall prepare -  under terms Of
reference acceptable to the Bank - and furnish to the Bank not less than three (3) months
prior to the  beginning Of the  Mid-term Review,  a report  integrating the results  Of the
Project's monitoring and evaluation activities, on the progress achieved in the carrying out
of the  Project  during the  period  preceding  the  date  Of such  report,  and  setting  out the
measures  recommended  to  ensure  the  efficient  carrying  out  of  the  PrQject  and  the
achievement  of the  objective  of the  Project  during  the  period  following  such  date.
Following the Midrfem Review, the Borrower shall act promptly and dhigently in order
to take, or cause to be taken, measures recommended to ensure the efficient completion of
the Project and the achievement of the objective as well as any corrective action deemed
necessary by the Bank to remedy any shortcoming noted in the canying out of the Project
in furtherance of the objective of the Project.

Ssection Ill.        Withdl'awal of Loan proceeds

A.          General.

Without  limitation  upon  the  provisions  of  Article  11  of the  General  Conditions,  the
Borrower may withdraw the proceeds of the I.oan to: (a) finance Eligible Expenditures for
the Project; and a) to pay: (i) the Front-end Fee; and (ii) each Interest Rate Cap or Interest
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Rate Collar premium; all in the amount allocated and, if applicable, up to the percentage
set forth against each Category of the following table:

Category Amount of the Percentage of ExpeDditures
Loan to be rinanced

AIIocated(expressedinEUR) (inc]usiveofTaxes)

(I)      Goods,      works,      non-consulting 45,885,000 100%
services,   consulting   services,   Training
and Operating Costs for Parts 1. I , 2 and 3
of the Project
(2) Front-end Fee 1 15,000 Amount  payable  pursuant  toSection2.03ofthisAgreementinaccordancewithSeedon2.07@)oftheGeneralConditions

(3)  Interest  Rate  Cap  or  Interest  Rate 0 Amount     due    pursuant    to
Collar premium Section 4.05 (c) of the GeneralConditions

TOTAL AMOur 46.000.000

8.            Withdrawal conditions; Withdrawal Period.

I.           Notwithstanding the provisions of part A above, no withdrawal shall be made forpayments
made prior to the Signature Date.

2.           The closing Date is March 31, 2032.

C.          Consequences of Grant Agreement Termination for Failure to Become Effective

The termination of the Grant Agreement for failure to become effective - pursuant to Article IV,
Section 4.05, of the Grant Agreement -will result in automatic amendment ofthe Loan Agreement:
(a)  to delete Part I.2 of the Project in Schedule I  of the Loan Agreement; (b) to modify  Schedule
2 of the Loan Agreement to delete provisions related to Performance-Based Grants; (c) to delete
all definitions in the Appendix to the Loan Agreement related to Performance-Based Grants/ Part
1.2 of the Project.
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SCHEDULE 3

Com mitment-Linked Amortization Repayment Schedule

The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance with the following table,
which scts forth the Principal Payment Dates of the Loan and the percentage of the total principal
amount of the Loan payable on each Principal Payment Date ("Installment Share").

Princit)a] Payment Date Installment Share
On each April  I 5 and October I 5

2.17%Beginning April  15, 2034
throuch April 15. 2056

On October 15. 2056 2.35%
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APPENDIX

Section I.           Definitions

1.           "Anticormption Guidelines" means, for purposes of paragraph 5 (a) Of the Appendix to
the  General   Conditions,  the   "Guidelines   on  Preventing  and   Combating  Fraud  and
Cornxption in PrQjects  Financed by IBRD I.oars  and  IDA  Chedits  and  Grants",  dated
October 15, 2006 and revised in January 2011 and as of July 1, 2016.

2.           "Environmental and social commitment plan" or "ESCP" means the  environmental and
social  commitment  plan  for the  PbQject,  dated  January  20,  2026,  a§  the  same  may  be
amended from time to time in accordance with the provisions thereof which scts out the
material measures and actions that the Borrower shall cany out or cause to be carded out
to address the potential environmental and social risks and impacts ofthe PrQject, including
the timeframes Of the actions and measures, institutional, staffing, training, monitoring and
reporting  arrangements,  and  any  environmental  and  social  instruments  to  be  prepared
thereunder.

3.           `tEnvironmental and social standards" or "ESSs" means, collectively: (i) `Environmental
and  Social  Standard  1 : Assessment ,and Marmgement of Environmental and Social Risks
and Impacts"; Oi) `Environmental and Social Standard 2: I.abor and Working Conditions";
(iii) "Environmental and Social Standard 3: Resouroe Efficiency and Pollution Prevention
and Management";  ¢v) `Envirormental  and  Social  Standard 4:  Community Health and
Safety"; (v) ``Environmental and Social Standard 5: Irdnd Acquisitiol) Restrictions on Land
Use   and   Involuntary   Resettlement";   (vi)   "Envirormental   and   Social   Standard   6:
Biodiversity  Conservation and  Sustainable Management Of Living Natural Resources";
(vii)  `Environmental  and  Social  Standard  7:  Indigenous  Peoples/Sub-Sahann Affican
Historically  Underserved  Traditional  Local  Communities";  (viii)  "Environmental  and
Social   Standard   8:   Cultural  Heritage";   (ix)  `Thvironmental  and   Social   Standard  9:
Financial   Intermediaries";   (x)   "Environmental   and   Social   Standard   10:   Stakeholder
Engagement and Information Disclosure"; effective on October  I, 2018, as published by
the Bank.

4.            `tESAP 2022-2032+" means the environmental strategy and action plan adopted by FBiH
on November 23, 2023 .

5.           "Federal  Ministry  of Environment  and  Tourism"  means  the  ministry  of Federation  of
Bosnia and Herzegovina responsible for environment, or any successor thercto.

6.           federation ofBosnia and Herzegovina" and the acronym `TBiH" mean the Federation of
Bosnia and Herzegovina, a constitutive part of the Borrower.

7.           "Federatiori  Public  Investment  Program"  means  a  three-year  document  of FBiH  that
includes an overview  of project investments  with data on the overall required funding,
funding gap, spent funding, and planned funding to finance the prQjects from the budgets,
loans, donations and/or other sources for the years covered by the document and for the
subsequent period.
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"General Conditions" means the "Intemational Bank for Reconstruction and Development

Genend Conditions for IBRD Financing, Investment Project Financing", dated December
14, 2018 (8 a,act revised on July 1, 2025).

"Grant  Agreement"   means   the   agreement   under  which   the  Intemational   Bank  for

Reconstruction and Development and lntematioml Development Association (acting as
administrator for the Global Parfuership for Results-Based Approaches Umbrella Multi-
Donor Trust  Fund)  intends  to  provide  USD  I,560,000  to  Bosnia  and  Herzegovina to
finance Part 1.2 of the Project.

10.         "Operating costs"  means the  reasonable  incremental  expenses  incurred  by the project
Implementing  Endty  on  account  of Project  implementation,  including costs  related  to
office   equipment   and   supplies,   vehicle   operation   and   maintenance,   office   rentals,
communication  and  insurance  costs,  office  administration  costs,  bank  charges,  utilities,
transport costs, travel, per diem and supervision costs, and fees of the Project Management
Unit/ selected Project lmplementation Team   staff (excluding salaries of the Borrower or
FBiH's civil servants and/or employees).

11.         "Participating canton" means any of cantons located in the FBiH selected, in accordance
with the  requirements  set forth  in the  Project  Operations  Manual,  to  participate in the
carrying  out  of the  Project  pursuant  to  a  Subproject  Agreement  between  the  Federal
Ministry  of Environment  and  Tourism  and  each  of  such  canton;  and  "Participating
Cantors" means the plural thereof.

12.          "Participating Municipality" means any of municipalities located in the FBiH selected, in
accordance with the requirelnents set forth in the Project Operations Manual, to participate
in the carrying out of the Project pursuant to a Subproject Agreement between the Federal
Ministry of Environment and Tourism and each of such municipality; and "Participating
Municipalities" means the plural thereof.

13.         "Participating public utility company" means any of utility companies located in the FBiH
responsible  for  the  disposal  of  solid  waste  and/or  operation  of  regional  solid  waste
infrastructu.e  selected,  in  accordance  with  the  requirements  set  forth  in  the  Project
Operations Manual, to participate in the carrying out of the Project pursuant to a Subproject
Agreement between the Federal Ministry of Environment and Tourism and each of such
utility company; and  the term "Participating Public Utility Companies" means the plural
thereof.

14.         "Perfomance-Based   Grant"   means   a   grant  made  to   finance   the   cost   of  Selected
Expenditures under Part  I.2 of the Project, in accordance with the criteria set forth in the
Project Operations Manual; and the term "Performance-Based Grants" means the plural
thereof.

15.         "Procurement Regulations" means, for purposes of paragraph 89 (a) of the Appendix to the
General Conditions, the "World Bank Procurement Regulations for IPF Borrowers", dated
September 2025.
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16.         "Project Implementing Entity" means the Federation ofBosnia and Herzegovina.

]7.         "Project lmplementation Team" means any of the teams referred to in  section I.A.3  of
Schedule  2  to this  Agreement;  and  "Project  Implementation Teams"  means the plural
thereof.

18.         "Project Management unit" means the unit refened to in section I.A.2 of schedule 2 to
this Agreement.

19.         "Project operations Manual" and the  acronym  "roM" mean the manual  referred to in
Section I.8. I (b) of Schedule 2 to this Agreement.

20.         "Selected Expenditures" means a results-based payment under part I.2 of the project to be
provided  in  the  fom  of reimbursement  of eligible  Participating  Canton,  Participating
Municipality or Participating Public Utility Company   for the ordinary expenditures for
solid  waste  service  delivery  that  such  canton,  municipality  or  public  utility  company
actually incurred during the performance period specifically the cost of goods (including
wastecollectionequipmentandvehic]es)andrelatedoperatingcosts(includinglaborcosts;
fuel  for  waste  collection  equipment  and  vehicles;  as  well  maintenance  and  repairs  of
equipment and vehicles), all in accordance with the Project Operations Manual,

21.         "Signature Date" means the later of the two dates on which the Borrower and the Bank
signed this Agreement and such definition applies to a]] references to `The date of the Loan
Agreement" in the General Conditions.

22.         "Subproject" means a specific investment project for improved solid waste management at
the  level  of a  canton  or  municipality  proposed  and  approved  to  be  financed  through
proceeds  of the Loan  under Part 2  of the  Project;  and  "Subprojects"  means the plural
thereof.

23.         "Subproject  Agreement"  means  an  agreement  for  a  Subproj.ect  between  the  Federal
Ministry  of  Environment  and  Tourism  and  the  corresponding  Participating  Canton,
Participating  Municipality  or  Participating  Public  Utility  Company,  referred  to  in  in
Section I.D.3 of the Schedule to the Project Agreement, as the same may be amended or
modified from time to time  with the prior written agreement of the Bank.

24.         "Training"  means  expenditures  (other  than  those  for  consulting  services)  incurred  in
comectjon  with  study  tours,  training  courses,  seminars,  workshops  and  other training
activities,  not  included  under  goods  or  service  providers'  contracts,  including costs  of
training  materials,  space  and  equipment  rental,  travel,  per  diem  costs  for trainees  and
trainers and trainers'  fees (as applicable), all based on an annual budget acceptable to the
Bank.
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Pregovarani tekst
20. januar 2026.g.

ZAJAM BROJ 9929-BA

Projektni sporazum

(Projckt odrffvog upravlja Dja otpadom)

izmedu

REDUNARODNE BANlm zA OBNOvu I RAzvOJ

FEDERACIJE B0SNE I HERCEGOVINE



PROJEKTNI SPORAZUM

SPORAZUM i2medu MEDUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ  ("Banka")
i  FEDERACIJE  BOSNE  I  IERCEGOVINE  ("Entitet  koji  implemendra projekt")  (`Trojektni
sporazum") u vezi sa Sporazimom o 2ajmu ("Sporazum o zajmu") od Datuma potpisivanja izmedu
BOSNE I HERCEGOVINE   ("Zajmoprimac") i Banke, koji se odnosi na Zajam No. 9929- BA.
Banka i Iintitct koji implementira projekt se, ovime, slazu kako slijedi:

CLAN I - OP§TI USLOVI; DEFINICIJE

I.01.      Op§ti uslovi (kako su definirani u Apendiksu sporazuma o zajmu se primjenjuju na ovaj
Sporazum i 6ine njegov dio.

1.02.      Ukoliko kontekst ne zahtijeva drugatije,  termini pisani ve]ikim pocetnim s]ovom koristeni
u  ovom  Sporazumu  imaju  znatenja  koja su  im  data u  Sporazumu  a 2ajmu  ili  Op§tim
uslovima.

CLiIN 11 - PROJEKT

2.01.      Entitet koji implementira projekt izjavljuje svoju opredijeljenost za ctljeve projekta. U tom
smislu,   Entitet   koji   implementira   projekt   6e   provesti   Projekt,   putem   Federalnog

#n#ff£:i:k:)jLaj::+#r##5kuuspidTd§ukusT+i:dc;£hakF)tfavuk6j#einnfhus::S'in?
Rasporeda ovog  Sporazuma,  i  osjgura6e,  odmah  po  potrebi,  nowiana i  druga §redstva,
usluge i ostale resurse potrebne Ira Projekt.

CLAN Ill - PREDSTAVNIK; ADRESE

3.01.      Predstaunik Entiteta koji implementira projekt je njegov Ministar financija.

3.02.      U svrhu odjeljka  lo.0l op§tih uslova: (a) adresa Bankeje:

International Bank for Reconstruction and Development
1 8 I 8 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; a

(b) elektrouska adresa Banke je:

Telex:                                    Faks :

248423(MCI) ill                I -202477-6391
641450ACI)

3.03.        U svrhu odjeljka lo.0l op§tih uslova: (a) adresa Entiteta koji implementira projcktje:

Federalno mihistarstvo financij a
Mehmeda Spche 5
71000Sarajevo
Bosna I Hercegovina; a



®) elektronska adresa Entiteta keji implementira prQjctct je:

Fax:                                        E-mall :

387 33 203152                 ured.ministra@finf.coy.ba

DOGOVORENO na kasnjji od dva ispod navedena datuma.

Od strane

MEDUNARODNA BANKA
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ov]a§teni predstavnik

Ime i prezime:

Funkcija:

Datum:

FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

Od strane

Ov]a§teni predstavnik

Ime i prezime:

Funkeija:

Datum:



FLAsroRE

Izvrhaje Projekta

Odjeljak I.        Aranzmani inD]ementaciie

A.         Institucionalti i aranzman i.

I.            Entitet  koji  implementira  prQjckt  6e,  putem  Federalnog  ministarstva  okoli§a  i  turizma,a,
provesti  PrQjekt  putem  Federalnog ministarstva  okoli§a  i  turizma,  uz tehni5ku podrsku
Uklju€enih kantona, Uldju5enih op6ina i li Uklju5enih j a`mih komunalnih preduze6a,

Entitet koji implementira projekt 6e uspostaviti  i cijelo vrijeme implementacije Projekta
odrzavati  Jedinicu  za  upravljanje  projektom  unutar  Federalnog  ministarstva  okoli§a  i
turi2ma,  s  projektnim  2ndatkom  i  resursima  prihvatljivim  za  Banku,  uz  kompetentno
osoblje  u  dovoljnom  broju  i   kako  je   detaljnije  opisano  u  Projektom  operativnom
primchil(u, koja je odgovoma za sveukupnu implementaciju Projekta, mbavku, tehni€ko
i  financijsko upravljanje  i  ratunovodstvo,  upravljanje okoli§nim  i  socijalhim rizjcima i
monitoring i evalunciju.

Timovi za implementacij u proj ekta.
a)    Timovi  2a  implementaciju  projekta  6e  biti  uspostavljeni   u  svakom  Ukljucenom

kantonu,   Ukljudenoj   op6ini   ili   Uklju5enom  javnom   komunalnom   preduze6u,   s
projektnim zadatkom i resursima prihvatljivim za Banku, ur kompetentno osoblje u
dovoljnom broju i kako je detalj nije opisano u Projektom operatiunom prirutniku, prije
pocetka implementacij e nj ihovog odnosnog Pod-proj ekta.

b)   Bez ogranidenja na  gomji  paragraf (a),  Timovi  za implementaciju  projelcta 6e  biti
odgovomi   za   tehni6ka   pitanja   odnosnih   Pod-projekata   -   ukljutujuti   detaljni
gradevinskih  projekt,  pripremu  tehnicke  specifikacija  i  nadzor  ned  gradevinskim
radovima - u bliskoj koordinaciji s Jedinicom   za upravljanje projektom, koja ostaje
odgovoma za funkcije nabavke, upravljanje ugovorima i  financijsko upravljanje.

c)    Nakon uspostavljanja, svaki Tim za implementaciju projekta 6e  izrvje5tavati Jedinicu
za upravof atye projektom, nofmanje na kvartalnoj osnovi.

(a)  Entitet  koji  implementira  projekt  6e,  putem  Federalnog  ministarstva  okoli§a  i
turizma,     pripremiti  i  usvojiti   Projektni  operativni  priruchik  i  potom  u  skladu s  njim
implementirati Proj ekt.

(b) Entitet koji implementira projekt nede mijenjati, suspendirati, ukidati, poilistavati, niti
se odricati bilo koje odredbe Projektnog operativnog priru6nika bez prethodne pismene
saglasnosti Banke.

(c) U slueaj bilo kakvih neslaganja i2medu odredaba Projektnog operativnog priru5hika i
ovog Sporazuma, primjenjuje se ovaj Sporazum,

Najkasnije tri (3) mjeseca nakon Datuma efektivnosti, Entitet koji implementira projekt 6e,
putem  Federalnog ministarstva okoli§a i turizma,  nabaviti, obnovit i  instalirati projektni
ra6unovodstveni softver i  licencu za Projekt i potom je odrzavati cijelo vrijeme trajanja
Projekta, sve na natin zadovoljavaju6j 2a Banku.



Supsidija rmi sporazt]m

Za olak§anje provodenja Projekta, Entitet koji  implementira projekt 6e od Zajmoprimca
dobiti sredstva Zajma po Sup§idijamom sporazumu po uslovima i rokovima prihvatljivim
2a Banku.

Entitct koji implementira projekt 6e koristiti svoja prava po Supsidijamom sporazumu in
takav nacin da §titi svoje interese i interese Zajmoprimca i Banke i da ostvari svrhu Zajma.
Osim ukoliko se Banka ne slozi druga5ije, Entitet koji implementira projekt node dodavati,
mijenjati,  poni§tavati,   ukidati,   niti  se  odricati   ili   propustiti  da  provede  Supsidijami
sporazum ili bilo koju njegovu odredbu.

Okoli§ni i socijalni standardi.

Endtet  koji  implementira projekt  6e;  putem  Federalnog  ministarstva  okoli§a i turizma,
osigurati  da  se  Projekt  provodi  u  skladu  Okoli§nim  i  socijalnim  standardima na  naein
prihvatljiv 2fl Banku.

Bez  ograni5enja  na  gomji   paragraf  1,  Entitet  koji  implemendra  projekt  6e,   putem
Federalnog ministarstwi okoli§a i turizma,  osigurati da §e Projekt implementira u skladu s
Planom  okoli§nih  i  socijalnih obaveza  ("ESCP"),  na na5in prihvatljiv  2a Banku.  U tom
smislu,  Endtet  koji  implementira  projekt  6e,  putem  Federalnog  ministarstva  okoli§a  i
turizma,  osigurati:

(a)          da se mjere i  aktivnosti navedene u EScp implementiraju s duznom peznjom i
efikasno, kako nalaze ESCP;

(b)         da je na raspolaganju dovoljno sredstava 2a pokrivanje tro§kova implementacije
ESCP;

(c)          da  se  odrzavaju  politike  i  procedure,  kao  i  kvalificjrano  i  iskusno  osoblje  u
dovoljnom broju, za implementaciju ESCP, kcko nalaze ESCP; i

(d)         da se ESCP, niti bilo koja njegova odredba ne mijenjaju, opozivaju, suspendinju
hiti se odriee od njih, osim ukoliko se Banka u pismenoj formi ne slozi drugatije,
kcko nalaze ESCP i da se revidirani ESCP odmch potom objavi.

3.            U slu5aju neslaganja izmedu EScp i odredaba ovog sporazuma, primj.enjuju se odredbe
ovog Sporazuma.

4.            Entitet  koji  imp]ementira  projekt  6e,  putem  Federalnog  ministarstva  okoli§a  i  turizma,
osigurati da se:

(a)          poduzmu  sve  mjere 2a prikupljanje,  objedinjavanje  i  dostavljanje Banci putem
redovnih  izvje§taja,  po  utestalosti  navedenoj  u  ESCP,  kao  i  putem  posebnog,
jednog ili vise i2Ivje§taja, cko Banka tako bude trazila, bez odlagapja, informacija
o   statusu   pridrzavanja   ESCP   i   u   njemu   navedenih   okoli§nih   i   socijalnih
instunenata, da svi ti izvje§taji u formi i sadrzaju prihvatljivi za Banku, navode,
inter alia: (i) status implementacije ESCP; (ii) stanja, cko se pojave, koja se upli6u
ili prijete da de se uplitati u implementaciju ESCP; i (iii) korektivne i preventiune
mjere poduzete ill koje trebaju biti poduzete za prevazilazenje tih §tanja; i





(b)         Banka, bez odlaganja, obavijesti o svakom incidentu ill nesre6i u vezi s projektom
ili  koji uti6e na njega ill je vjerovatno da 6e imati znafajan negativan uticaj in
okoli§,  pogodene  2ajednice,  javnost  ill  radnike,  u  skladu  s  ESCP,   u  njemu
navedenim  okoli§nim   i   socijalnim   iustnrmentima  ili   Okoli§nin   i   socijalrim
standardima.

Entitet  koji  implementira  projekt  6e,  putem  Federalnog mihistarstve  okoli§a  i  turizma,
uspostaviti, objaviti odrfavati i voditi dostupan mehanizam Zalbi, za  prijem i olaksavanje
rje§avanja bojazni i prigovora ljudi zahva6enih Projektom, i poduzeti sve mjere neophodne
i  prikladne  za  rie§avanje  ili  olak§avanje  rjesavanja,  tih  bojazni  i  prigovora,  na  nacin
prihvatljiv za Banku.

Entitct  koji  implementira  projekt  6e,  putem  Federalnog  miulstarstva  okolisa i  turi2ma,
osigurati  da  sva  ponudbena  dokumentacija  i  ugovori  za  gradeviuske  radove  u  okviru
Projekta ukljude obavezu izvoda5a, pod-iavoda6a i nadzomih organa da: (a) se pridrzavaju
svih relevantnih aspekata ESCP i u njemu sadrzanih okolisnih i socijalnih iustrumenata; i
(b) usvoje i primjenjuju kodeks pom§anja kojeg trebaju dobiti i potpisati svi radnici, uz
detaljno   navodenje   svih   mjera   za   rie§avanje   okoli§nih,   socijalnih,   zdravstvenih   i
sigumosnih   rizika,   rizika   u   vezi   sa   seksualnim   iskori§tavanjem   i   zlostavljanjem,
seksualnim  uznemiravanjem  i  nasiljem  nad  djecom,  sve  kako je  primjenljivo  na  date
gradevinske radove koji su ugovoreni ili se izvode u skladu s ugovorima.

Pod-projeRE u olrviru Dij€la 2 Projekta

Entitet koji  implementira projekt 6e,  putem  Federalnog ministarstva  okolisa i  turizma,
osigurati da se identifikacjja, procjena, izbor i odobrenje (te posljedi5no implementacija i
evaluacij a) predlozenih Pod-projckata vrsi u skladu s principima, kriterijima i procedurama
navedenim u Projektnom, operativnom priruchiku.

Da bi bio prihvatljiv za financiranje iz sredstava Zajma, predlozeni Pod-projekt mora biti
uklju5en u Program javnih investicija Federacije i pored toga mora:

(a)   Imati  jasno  definirani  prijedlog  pod-projekta,  ukljutivati  prihvatljive  aktiunosti  i
investicjje i biti u skladu s ESAP 2022-2032+  -  da bi ispunio kriterije za dobivanje
dijela sredstava Zajma za pripremu Pod-projekta; ill

(b)   Imati   uradenu   studiju   izvod]jivosti,   ispuniti   primjenljive   Bancine   zahtjeve   za
upravljanje  okoli5nim  i  socijalnim  rizicima,  imati  detaljni  gradeviuski  projekt  i
ponudbenu dokumentacij u, imati dokaz o vlasni§tvu zemlj i§ta na lokaciji predlozenog
pod-projekta,    imati    vaze6e   potrebne    dozvole   i    imati    uspostavljen   Tim    zn
implementaciju  projekta  -  da  bi  se  ispunili  kriteriji  za    dobivanje  sredstava  za
implementaciju Pod-proj ekta;

kako su ovi kriteriji detaljnije razradenj u Projektnom operativnom prirueniku.

Prije  implementacije  bilo  kojeg  Pod-projekta  u  okviru  Dijela  2  Projekta,  Federalno
ministarstwo okoli§a i turizma, 6e sklopiti sporazum s Ukljutenim kantonom, Uklju5enom
op6inom   ili  Uk]judenim  javnim  komunalnim,  preduze6em,  u  skladu  s   kriterijima  i
procedurama navedenim u Projektnom operativnom priruchiku i uslovima i rokovima koje
odobri Banka ("Pod-projekthi sporazLrm ") ukljutuju6i f.»/er a/I.a: (a) Araninane tehni6ke
implementacije i ulogu odnosnog Tina za implementaciju projekta za dati Pod-projekt u
svrhu pruzanja tehni6ke  podr§ke  Jedinici  2a  upravljanje  projektom  na provodenju Pod-





projekta; i a) Obavezu odnosnog Uklju6enog I(antona, Ukljutene op6ine ili Uk]jutenog
javnog komunalnog preduzeda da: (i) olak§a i omogu6i impJementacjju Pod-projekta i kad
se  to  zatrazi,  omogu6i  FBiH,  Zajmoprimcu  i  banci  da  izvI§i  pregled  Pod-projektnih
aktivnosti iz njegove nadleinosti (uklju5uj u6i obi]aske/provieru roba, instalacija, objekata,
lokacija radova, zgrada ill  imovine koji su financirani iz sredstava Zajma u okviru Pod-
projekta);  (ii)  osigura  da  se  robe,  objekti,  radovi  ili  druga  imovina  ill  stalna  sredstva
financirana u potpunosti ill dijelom iz sredstava Zajma - koja su im mu prebatena -  koriste
u svrhu Projekta i da pravilno rade i odlzavaju se.

Odje|jak Il.      Monitoring. izviestavenia i evaliiaciia proielta

Entitct koji inplementira prQjekt 6e, putem Federalnog ministarstva Okoli§a i turizma, VIsiti
monitoring  i   eval`raciju  napretka  Ptojelcta  i   pripremati  Frojelctne  iz`{jestaje  u  skladu  s
odredbama Odjeljha 5,08 a) Qp5tih uslova i  na osnovu indikatora prihvatljivih za Banku.
Svaki   Pxpjctrfui   izvjestqi   de   obuhvatiti   period   od  jednQg   kalendarskog   polugodista   i
dostavlja6e se Zqjmoprincu, Entitetu koji implementira prQjelct i Banci nqjkasnije 6etrdeset
pst (45) dana po isteku svahog kalendarskog po]ugodista.
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Project Agreement

(Sustaimb]e Waste Mamgement Project)

between

INTERNATIONAL BANK FOR
REcONSThucTION AND DEVELOpl`mNT

and

FEDERATION OF B0SNIA AND HERZEGOVINA



PROJECT AGREEMENT

AGREERENT between INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPRENT ("Bank") and FEDERATION OF BOSNIA AND IER2EGOVINA (`Thoject
Implementing Entity")  ("Project Agreement")  in  cormection with the Loan Agreement  (`I.oar
Agreement") of the Sigmture Date between BOSNIA AND HERZEGOVINA ("Borrower") and
the Bank, concerning Loan No. 9929-BA.  The Bank and the Project Implementing Endty hereby
agree as follous:

ARTlcLE I - GENERAL cONDmoNs; DEFINnTONs

I.01.      The General conditions (as defined in the Appendix to the Loan Agreement)  apply to and
form part of this Agreement.

I.02.      Unless the context requires otherwise, the capitalized tens used in this Agreement have
the meanings ascribed to them in the Loan Agreement or the General Conditions.

ARTICLE 11 - PROJECT

2.01.      The project inplemendng Entity declares its commitment to the objectives of the project.
To this end, the Project Implemendng Entity shall carry out the Project, throuch the Federal
Ministry of Environment and Tourism with technical support from Participating Cantors,
Participating Municipalities or Par(icipating Publ ic Utility Companies, in accordance with
the provisions of Article V of the Genera) Conditions and the Schedule to this Agreement,
and shall provide, promptly as  needed, the funds,  facilities,  services and other resources
required for the Project.

ARTICLE Ill - REPRESENTATIVE; ADDRESSES

3.01.      The project Implementing Entity's Representative is its Minister ofFinance.

3.02.      For purposes of section lo.0l of the General conditions: (a) the Bank's address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America; and

a) the Bank's Electronic Address is:

Telex:                                                                   Facsimile:
248423qucI) or 641450rfcI)                    I-2024776391

3.03.       For purposes of section  10.0l  of the General conditions: (a) the project lmplementing
Entity's address is:

Federal Ministry of Finance
Mehmeda Spahe 5
71000 Sarajevo
Bosnia and Herzegovina; and

a) the Project lmplementing Entity's Electronic Address is:



Facsimile:                            E-mai I :
387 33 203152                 ured.ministra@frof.cov.ba

AGREED as of the later of the two dates written below.

IrunENATIONAL BANK FOR
REcONSTRucTloN AND DEVELOpl`nNT

By

Authorized Representative

Name:

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

By

Authorized Representative

Name:





scHEDun

Execution Of the Project

Section I.           Im DlemeDtation Arm liEements

A.          Institutional Arrangonents.

I.           The nQject lmplementing Entity shall cany out the project through the Federal Ministry
of  Environment   and   Tourism,   with  technical   support   from   Participating  Cantons,
Participating Municipalities or Participating Public Utility Companies.

2.           The  PrQject  lmplementing  Entity,  throuch  the  Federal  Ministry  Of Environment  and
Tourism,  shall  establish and maintain,  at all times  during Project implementation,  with
tens Of reference and resources acceptable to the Bank, with competent staff in adequate
numbers,   and   as   further  described   in  the   Prdyect  Operations   Manual,   the  Project
Management  Uhit  within  the  Federal  Ministry  of  Environment  and  Tourism  to  be
responsible   for   overall   Project   mamgement,   procurement,    engineering,   financial
management and accounting, environmental and social risk management, and monitoring
and evaluation.

3.           Proi ect Imolementation Teams.

a)    Project  Implementation  Teams  shall  be  established  at  each  Participating  Canton,
Participating  Municipality  or  Participating  Public  Utility  Company,  with  terms  of
reference  and  resources  acceptable  to the  Banlq  with  competent  staff in adequate
numbers,  and  as  further  described  in  the  Project  Operations  Manual,    prior  to
implementation of its corresponding Subproject.

b)   Without limitation to paragraph (a) above, the Project Implementatien Teams shall be
responsible  for  handling  technical  matters  of  respective  Subprojects  -  including
detailed design, technical specifications preparation and construction supervision -  in
close coordination with the Project Management Unit, which will remain responsible
for procurement, contract management and financial management functions.

c)    Each  Project  lmplementation  Team,  once  established,  will  report  to  the  Project
Management Unit at least on a quarterly basis.

(a) The Project lmplementing Entity,  through the Federal Ministry of Environment and
Tourism, shall prepare, adopt and thereafter implement the Project in accordance with the
Proj ect Operations Manual.

0) The Project lmplementing Entity shall not amend, suspend, abrogate, repeal, or waive
any provisions of the Project Operations Manual without the prior written agreement of the
Bank.

(c) In the event of any conflict between the provisions of the Project Operations Manual
and those of this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

Not  later than three (3)  months  after Effective  Date,  the  Project  Implementing Entity,
through Federal Ministry of Environment and Tourism, shall purchase, renew and install
the project accounting software license for the Project and thereafter maintain it throughout
the duration of the Project, all in a manner satisfactory to the Bank.





8.          Subsidin ry Agreement

I.           To facilitate the carrying out of the project, the project Implementing Entity shall receive
the proceeds of the Loan from the Borrower pursuant to the Subsidiary Agreement under
terms and conditions acceptable to the Bank.

2.            The project lmplemendng Entity shall exercise its rights and carry out its obligations under
the  Subsidiary  Agreement  in  such  manner  as  to  protect  the  interests  of the  Project
Implementing Entity, the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes of the
Loan. Except as the Bank shall otherwise agree, the Project lmplementing Entity shall not
assiglL amend, abrogate, teminate, waive or fall to enforce the Subsidiary Agreement or
any of its provisions.

C.          Envirol]menta] and social standards.

1.           The  Project  Implementing  Entity,  through  the  Federal  Ministry  of Environment  and
Tourism, shall ensure that the Project is carried out in accordance with the Environmental
and Social Standards, in a manner acceptable to the Bank.

2.           Without limitation upon paragraph 1  above, the project lmplementing Entity, through the
Federal Ministry of Environment and Tourism, shall ensure that the Proj ect is implemented
in accordance with the Environmental and Social Commitment Plan (.`ESCP"), in a manner
acceptable to the Bank. To this end, the Project Implementing Entity, throuch the Federal
Ministry of Environment and Tourism, shall ensure that:

(a)         the  measures  and  actions  Specified  jn  the  ESCP  are  implemented  with  due
diligence and efficiency, and provided in the ESCP;

(b)         sufficient funds are available to cover the costs of implementing the ESCP;

(c)          policies  and  procedures  are  maintained,  and  qualified  and  experienced  staff in
adequate numbers are retained to implement the ESCP, as provided in the ESCP;
and

(d)         the  ESCP,  or  any  provision  thereof,  is  not  amended,  repealed,  suspended  or
waived,  except as the Bank shall otherwise agree in whting,  as specified in the
ESCP, and ensure that the revised ESCP is disclosed promptly thereafter.

In case of any inconsistencies between the ESCP and the provisions of this Agreement, the
provisions of this Agreement shall prevail.

4.           The  Project  Implementing  Entity,  through  the  Federal  Ministry  of Environment  and
Tourism, shall ensure that:

(a)          all  measures  necessary  are  taken  to  collect,  compile,  and  furnish  to  the  Bank
through regular reports, with the frequency specified in the ESCP, and promptly
in  a separate report  or reports,  if so  requested  by  the Bank,  information on the
status of compliance with the ESCP and the environmental and social instruments
referred to therein, all such reports in form and substance acceptable to the Bank,
setting out, inter alia: (i) the status of implementation of the ESCP; (ii) conditions,
if any,  which  interfere  or threaten  to  interfere  with  the  implementation  of the





3.

ESCP; and (iii) corrective and preventive measures taken or required to be taken
to address such conditions; and

Q})         the Bank is promptly notified of any incident or accident related to or having an
impact on the Project which has, or is likely to have, a significant adverse effect
on   the   environment,   the   affected   communities,   the   public   or   workers,   in
accordance with the ESCP, the environmental and social iustrunents referenced
therein and the Environmental and Social Standards.

The  Project  Implementing  Entity,  throuch  the  Federal  Ministry  of Environment  and
Tourism,   shall   establish,   publicize,   maintain   and   operate   an   accessible   grievance
mechanism,  to  receive  and  facilitate resolution of concerns  and  grievances  of Project-
affected people, and take all measures necessary and appropriate to resolve, or facilitate
the resolution of, such concerns and grievances, in a manner acoaptable to the Bank.

The  Project  Implementing  Entity,  through  the  Federal  Ministry  of Environment  and
Tourism, shall ensure that all bidding documents and contracts for civil works under the
Project incl ude the obligation of contractors, subcontractors and supervising entities to: (a)
comply with the relevant aspects of ESCP and the environmental and scoial iustr`rments
referred to therein; and a) adopt and enforce codes of conduct that should be provided to
and signed by all workers, detailing measures to address environmental, social, health and
safety risks, and the risks of sexual exploitation and abuse, sexual harassment and violence
against children, all as applicable to Such civil works commissioned or carried out pursuant
to said contracts.

Subprojects under Part 2 of the Project

The  Project  Implementing  Entity,  throuch  the  Federal  Ministry  of Environment  and
Tourism,  shall  ensure  that  subproject  proposals  are  identified,  appraised,  selected  and
approved (and resulting Subprojects are implemented and evaluated) in accordance with
the  principles,  criteria    and  procedures  set  forth  in  this  Agreement  and  the  Project
Operations Manual.

To be eligible for financing out of the proceeds of the Loan, a proposed subproject must
have been included in the Federation Public Investment Program and must additionally:

(a)   have a clearly defined subproject proposal, support eligible activities and investments
and be aligned with ESAP 2022-2032+  -  in order to meet the   criteria to  receive a
portion of Loan proceeds for Subproject prepantion; or

(b)  meet the requirements  in paragraph (a) of this  Section I.D.2 and have a completed
feasibility study, fulfill  applicable Bank environmental and social risks management
requirements, have detailed design and bidding documents, have confirmtion of legal
o`mership of proposed subproject site, have valid required permits and have in place
a Project lmplementation Team - in order to meet the criteria to receive funds for
Subproj ect imp] ementation;

as these criteria are further elaborated in the Project Operations Manual.

Prior to implementation of any Subproject under Part 2 of the Project, the Federal Ministry
of Environment  and  Tourism  shall  enter  into  an  agreement  with  the  corresponding
Panicipating Canton, Participating Municipality or Paticipating Public Utility Company





in  accordance  with  the  criteria  and  procedures,  and  under  the  terms  and  conditions,
approved by the Bank and  set forth in the Project Operations Manual  (the "Subproject
Agreement")  including 7.nfer a/z'a: (a) the technical implementation arrangements and role
of the respeedve Project Implementation Team  for the  Subproject to provide technical
support to the Project Management Unit in the   canying out of the Subproject; and ®)
obligations  of  the  corresponding  Participating  Canton,  Participating  Municipality  or
Participating Public Utility Company to: (i)   facilitate and enable the implementation of
the Subproject and, when requested, enable the FBiH, the Borrower and the Bank to inspect
the  Subproject  activities  within  its  jurisdiction  (including  visiting/  examining  goods,
installations, facilities, sites, works, buildings or property financed out of the proceeds of
the Loan under the Subproject); (ii) ensure that goods, facilities, works or other property
or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan -that are transferred to
it - are used for the Project purposes and are properly operated and maintained.

Section Il.         Protect MonitorinE. Reporting and Eva]`iation

The  Prtyect  Implementing  Entity,  through  the  Federal  Ministry  of Environment  and
Tourism, shall monitor and evaluate the progress of the Proj ect and prepare PrQj ect Reports
in accordance with the provisions of Section 5.08 a) Of the General Conditions and on the
basis Of indicators acceptable to the Bank.  Each such Project Report shall cover the period
Of one calendar semester, and shall be furnished to the Borrower, Project Implemendng
Entity  and the Bank not  later than forty-five  (45)  days  after the  end  of each calendarsen-.





uSAGLA§ENI  ZAPISNIK S PREGOVORA IZMEOu
BOSNE I HERECEGOVINE (BiH) I

MEE)UARODNE BANKE ZA OBNOVu I RAZVOJ (IBRD)
PROJEKTA ODFtzIVOG UPRAVLJANJA OTPADOM

20. januar 2026.g.

1.    uvod.   Pregovori   predlozenog   IBRD   zajma   u   iznosu .do   46.000.000   EUR   („Zai.am")   i
predlo2enog granta Krovnog vi§edonatorskog povjerila5kog fonda Globalnog partnerstva za
pristupe zasnovane na rezultatima  u iznosu od 1.560.000 USD („Grant") za Projekt odrzivog
upravljanja    ctpadom    („Projekt")    izmedu    predstavnika    Bosne    i    Hercegovine    (BiH    ili
„Zajmoprimac")   („Delegacija  Zajmoprimca")  i   lBRD-a   („Banka")   („(Delegacija  Banke")  su
odrzani 20. januara 2026.g. u Sarajevu, uz video-vezu s uredima Banke u Washington D.C.-

:ejr=3:?nbeu.(„DFe:#):jjuc,az:t#°PDrieTecgaac:jue62n:j'L:::jdi:Vnjjc'D:,jeHgajcjjFeed:aTnc{Uee(E:fenden:
„Delegacijeu ili „Strane") su navedeni u Prllogu 1  ovog Zapisnika s pregovora („Zapisnikw).   U
ovom Zapisniku su evidentirane i precizirane klju6ne stvari koje su razmatrane i usagla§ene
u vezi s predlozenim Projektom.

2.    Ovla§tenje  za   pregovore.   Prije   pregovora.   Delegacija  Zajmopn.inca  je  dostavila  svoje
Ovla§tenje za  pregovore -Ovla§tenje  Ministarstva financija  i trezora  BiH  No.  No.  06-21-1-
6090-7#5,  od  13. i.anuara 2026.g.,  Federalnog  ministarstva financii.a No.   0841-1-3897ra5
E.B,  od  25.  decembra  2025.g.  i  Federalnog  ministarstwa  okoli§a  i  turizma  No.  07#-19-9-
406/244,  od  12. januara 2026.g.,  sve zadovoljavaju6e za  Banku.  Navedena Ovla§tenja za
pregovore  sadr2e  i  ovlastenje    Delegacije  Zajmoprimca  da  potpi§e  Zapisnik.  Delegacija
Zajmoprimca je potvrdila da nisu potrebna dalja odobrenja prije dostavljanja ovog financiranja
Odboru lzvr§nih direktora Banke na odobrenje.

3.    Razmatrani   dokumenti,   Strane   su   izvr§ile   pregled   Dokumenta   o   procjeni   projekia   i
razmatrale i usaglasile tekst sljede6ih dokumenata: (i) Sporazum o zajmu izmedu BiH i IBRD
(Prilog2); (ii) Sporazum o grantu izmedu BiH i lBRD i Medunarodne asocijacije za razvoj (IDA),
u funkciji administratora Krovnog vi§edonatorskog povjerila6kog fonda Globalnog partnerstwa
za pristupe zasnovane  na  rezultatima  (Prilog  3);  (iii)  Projektni  sporazumi za  Zajam  i  Grant
izmedu Banke i FBiH (Prilog 4a i 4b); (iv) Pismo o isplati i financijskim informacijama za Zajam
("DFIL za  Zajam")  (Pn.log  5);  (v)  Pismo o isplati  i financijskim informacjjama za Grant ("DFIL
za  Grant")  (Prilog  6);  i  (vi)  Plan  okolisnih  i  socijalnih  obaveza  ("ESCP")  (Prilog  7).  Njjhov
pregovarani tekst, od 20. januara 2026.g., sadrzi sve promjene koje su rezultat Pregovora.

4.    uslovl  lBRD  Zajma.  Banka je  dobila  od  Zajmoprimca  potpisan  Radni  list  za  iebor  uslova
zajma  od 20. januara 2026.g. Zajmoprimac je potvrdio izbor Fleksibilnog IBRD zajma (lFL) u
EUR-ima u iznosu od 46.000.000 (ekvivalent 54.000.000 USD po kursu na dan 31. decembar
2025.g. od 0,8513 EUR = 1,00 USD. zaokruzeno na najblizih stotinu hiljada) i sljedede uslove:
otplata glavnice u jednakim ratama vezana za ugovorenu obavezu, datumi pla6anja 15. april
i  15.  oktobar svake  godine;  period  otplate  31  godina  u  koji je  ukljuben  grace  period  od  8
godina;  financiranje  po6etne  naknade  (u  iznosu  od  0,25%  od  iznosa  Zajma)  i  premije
lim.rta/raspona kamatne slope iz sredstava Zajma i sve opcije konverzije.  Kod otplate vezane
za  ugovorenu  obavezu,  vrijeme  otplate  glavnice je  vezano  za  vrijeme  ugovaranja  zajma.
Grace period poeinje te6i od momenta odobrenja Zajma (trenutno se procjenjui.e da 6e to biti
10. mart 2026.g.) U slueaju odgadanja datuma Odbora nakon 10. maria 2026.g., Delegacija
Banke  6e  preispitati  uticaj te  promjene  na  prosje6an  rok dospije6a  i  obavijestiti  Delegaciju
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Zajmoprimca   ako   kao   posljedica   toga   bude   potrebna   bilo   kakva   revkija  dogovorenog
rasporeda amortizacije i uslova zajma. Delegacjja Banke je dalje pojasnila da Zajam podlijeze
naknadi  na  nepovubena  sredstva  od  O.25°/a  godi§nje,  plativoj  na  nepovu5eni  saldo  zajma.
Naknada na nepovubena sredstva se po6inje obraeunavati od Datuma Sporazuma o zajmu
ili datuma koji pada na detvrtu godi§njicu datuma odobrenja od strane Banke, kojigod od njih
pada  kasnije.  Zaj.moprimdev  Radni  list  za  izbor  uslova  zajma  i  Raspored  amortizaci|.e  su
prilozeni ovom Zapisniku (Prilog 8, odnosno 9).

5.    Retroaktivno financiranje u okviru Sporazuma a grantu. Delegacije su dogovorile da se
retroaktivno  financiranje  u  iznosu  do  312.000  USD  moze  isplatiti  na  zahtjev,  za  plafanje
Prihvatljivih rashoda ostvarenih do dvanaest mjeseci prije Datuma potpisivanja Sporazuma o
grantu.

6.   Aranzmanj isplate i financijskog upravljanja. Delegacije su dogovorile aranzmane isplate
i  financijskog  upravljanja  za  Projekt  kako  je  navedeno  u  Pismima  a  isplati  i  financijskim
informacijama i u Dokumentu o procjeni projekta.

7.   Aran2manl nabavke. Banka je potvrdila da je primila Dokument projektne nabavke za razvoj
(PPSD)   i   Plan   nabavke   (PP)   koje  je   Banka   odobrila   16.  januara  2026.g.   Strane  su
napomenule  da  6e  se   PPSD   i   PP  dalje  azurirati  da  odraze  stvame  potrebne  tokom
implementacije  Projekta.  Nabavka  roba,  radova,  nekonsultantskih  i  konsultant§kih  usluga,
koje se financiraju iz sredstava Zajma i Granta, 6e §e provoditi u skladu s Propisima Svjetske
banke za nabavku za Zajmoprimce Financiranja investicionih projekta (IPF) - Nabavka roba,
radova, nekonsultantskih i konsultantskih usluga u okviru lpF od septembra 2025.g.

8.    Plan okoli§nih i socijalnih obaveza (ESCP). Delegacije su usaglasile ESCP od [20. januara
2026.9.I.

9.    Pregled  Dokumenta  o  procjeni  projekta  i  Pristup  informacijama.  Delegacije su izvisile
pregled  teksta   Dokumenta   o   procjeni   projekta  ("PAD")   i   unijele  nekoliko  promjena  koje
odra2avaju  komentare  i  zapazanja   Delegacije  Zajmoprimca  iznesene  tokom  pregovora.
Delegacija  Zajmopn.inca je  izvr§ila  pregled  nacrta  PAD-a   da  bi  provjerila  da  li  postoji  neki
tekst ili podaci koji bi mogli biti povjerljive ilj osjetljive prirode ili bi mogli imati negativan uticaj
na odnose Zajmoprimca i Banke.  Delegacija Banke I.e ukazala da dokument, prije njegovog
dostavljanja Odboru, tokom procesa intemog odobrenja unutar Banke, moze pretrpjeti manje
lektorske  i  izmjene  u  smislu  formatiranja.  U  skladu  s  politikom  Svjetske  banke  o pristupu
informacijama, lBRD de objaviti PAD i odnosne pravne dokumente i ostale informacije vezane
za Projekt, uklju6uju6i i dodatna pisma.   Delegacija Zajmoprimca je potvrdila da Banka moze
objaviti  pomenute  dokumente  dok  Odbor  lzvisnih  direktora  Banke  bude  razmatrao  Projekt
(istovremen a objava).

10. Statutarna   komisija.   U  skladu   s  6lanom   Ill,   Odjeljak  4   (iii)   Statuta   lBRD-a,  operacija
predlo2ena  za  financiranje  ili  garanciju  od  strane  lBRD-a  treba  biti  pradena  givje§tajem
(alzvjestaj statutame komisije)  kojeg objavljuje nadlezna komisija ("Statutama komisija") 6iji
je Clan i ekspert kojeg je izabrao Guvemer koji predstavlja 6lanicu  na eijoj §e teritoriji odvija
doti6na operacija. Guvemer koji predstavlj.a Bosnu i Hercegovinu u Odboru Guvemera lBRD-
a se,  dopisom od  1.  oktobra 2014.g.,  slozio  da se zvani6nik imenovan  i ovlasten od strane
Bosne  i  Hercegovine  da  predstavlja  Bosnu  i  Hercegovinu  na  pregovorima  IBRD zajma  ili
garancije  za  Bosnu  i  Hercegovinu,  smatra  ekspertom  Bosne  i  Hercegovine  u  Statufamoj
komisiji  i da se  potpis tog zvani5nika na Zapisniku datog lBRD financiranja smatra potpisom
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izvje§taja Statutame komisije. Strane pn.hvataj.u gore navedeno u vezi s IBRD financiranjem
ovog projekla.

11. Potpisivanje  pravnih  sporazuma.    Zajmoprimac  6e  izdati  i  dostaviti  Banci  ovlastenje  za
potpisivanje Sporazuma o zajmu, Sporazuma o grantu i Projektnih sporazuma za zajarn/grant,
Delegacija Bankeje objasnila da je Banka od 1. jula 2023.g. pre§Ia na elektronske potpise (e-
potpisi)  kao  zadani  na6in  potpisivanja  sporazuma  o  lBRD/IDA  financiranju  zakljudenih  s
Bankom,  gdje  i  Banka  i  Zajmoprimac  vrse  elektronsko  potpisivanje  putem  Docusign. Ako
Zajmopn.mac  nije  u  mogu6nosti  koristiti  samo  e-potpis,  moze  koristiti  'dualni  nacin'  gdje  (i)
obje Strane prvo potpisuju potpuno elektronski u Docusign;  potom  (ji) Zajmoprimac §tampa
elektronski   potpisan   sporazum   i   potpi§uje   ga   ru6no,   hemijskom   olovkom,   pored   svog
elektronskog potpisa.  Delegacija Zajmoprimca je ukazala da BiH za sada nije u mogu6nosti
koristiti  elektronsl(i  potpis,  obzirom  da  to  nije  omogu6eno  intemim  zakonodavstvom.  Kao
posljedjca, delegacija Zajmoprimca je zahtijevala da za sada potpisivanje pravnih sporazuma
hemijskom  olovkom  bude  jedina  dopu§tena  opcija  potpisivanja,  dok  ne  dode  do  izmjene
internog za konodavstva.

12. Efektivnost Pravnih sporazuma.   Kad su u pitanju odredbe Odjeljka 9.02 0p5tih uslova:

(a)  Zajmoprimac  je  potvrdio  da  6e  biti  potrebne  dodatne  radnje  nakon  potpisivanja
Sporazuma o zaj.mu i Sporazuma o grantu da bi se oni smatrali pravno obavezuju6im,
Zajmoprimac   6e   obavije§titi   Banku   kad   te   radnje   budu   zavisene.   Predstavnik
Zajmoprimca   koji   potpisuje   Sporazum   a   zajmu/grantu    6e    Banci   dostaviti   to
obavjestenje,  osim  ukoljko taj predstavnik ne obavijesti  Banku da de drugi zvani6nik
dostaviti to obavje§tenje;

(b)  FBiH je  potvrdila  da  ne6e  biti  potrebne  dodatne  radnje  nakon  potpisivanja  njenog
odnosnog Projektnog sporazuma da bi se on smatrao pravno obavezuju6i. Banka 6e
§e oslanjati na izjave i garancije FBiH opisane u Odjeljku 9.02 (b) Op§tih uslova, osim
ukoliko   se,   prije   progla§avanja   odnosnog   Projektnog   sporazuma   efektivnim,   po
mi§Ijenju Banke ne promijene okolnosti koje opravdavaju njenu odluku;

(c)  Zajmoprimac i FBiH su potvrdili da nisu potrebne dodatne radnje nakon  potpisivanja
Supsidijamih  sporazuma  da  bi  se  oni  smatrali  pravno  obavezuju6im.  Banka  de  se
oslanjati na izjave i garancije Zajmoprimca i FBiH opisane u Odjeljku 9.02 (b) Opstih
uslova,  osim   ukoliko  se,   prije  progla§avanja  Sporazuma  o  zajmu  efektivnim,  po
mi§ljenju Banke ne promijene okolnosti koje opravdavaju njenu odluku; i

(d)  Kakoje navedeno u gornjim paragrafima (a), (b) i (c) ako se, po mi§ljenju Banke, pn.like
koje  opravdavaju  njenu  odluku  promijene,  Banka  6e  zatraziti  Pravno  mi§ljenje  za
odnosne pravne sporazume.
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Ujme
Bosne i Hercegovine

Slavi§a Cerani6, Pomochik ministra
Ministarstwo§fi:;aDnec,i:ag:#ez2raaj::;r|i::ercegovine

Uime
Federacije Bosne I Hercegovlne

G-da. Elmana Be§lagi6
VI§i struchi savjetnik za zaduzivanje

Federalno ministarstvo financija

G.  Mirsad lbrovi6
Pomocnik ministra

Federalno ministarstvo okoli§a i turizma

uime
Medunarodne banke za obnovu i raavoj

G-da.  Noriko Oe
Voda projektnog tima/ VI§i specijalista za urbani rarvoj
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PRILOG 1

Clanovi Delegacije Zajmoprimca

1.    G. Slavisa Cerani6, pomofnik ministra, Ministarstvo financija i trezora BiH
2.    Grda.   Normela   D2afic.   Sefica   odjeljenj.a   za  financijske   aran!mane  s   Medunarodnim

financijskim institucijama, Ministarstvo financija i trezora BiH

3.    G.  Nenad Vuji6i6,  struEni  savjetnik za  multilateralne  aranzmane,  Ministarstvo financija  i

trezora BiH

4.    G-da.   Elmana   Beslagi6,   vi§i   stru€ni   savjetnik   za   unutra§nje   zaduzivani.e,   Federalno

ministarstvofinancija

5.    G. Senad Dropi6, stru6ni saradnik za zaduzivanje, Federalno ministarstvo financija

6.    G.  Mirsad lbrovi6,  pomo6nik ministra,  Federalno ministarstvo okoli§a i turizma
7.    Grda.  Atifa   Halilovi6,   specijalista   za   financijsko   upravljanje,   Jedinica   za   upravljanje

projektom (PMU), Federalno ministarstvo okolisa i turizma
8.    G-da. Lejla Hodzi6, specijalista za nabavku, PMU, Federalno ministarstvo okoli§a i tun.zma
9.    G. Sanjin Hadziabdi6, Environmental and Social Specialist, PMU, Federalno ministarstvo

okoli§a i turizma
10. G-da. Alda  Hadzi6,  stru6ni  savjetnik za  pravna  pitanja,  Federalno ministarstvo okoli§a  i

turizma

6lanovl Delegacije Banke

1,    G. Marcus Lee, vi§i ekonomista za urbanizam
2.    G-da. Non.ko Oe, visi specijalista za urbani razvoj
3.    G.  Evarist Baimu, vi§i pravni savjetnik
4.    G-da.  Helena Simidevi6. sluzbenica za financije
5.    G-da. Lamija Marijanovi6, visi specijalista za financijsko upravljanje
6.    Grda. Tamara Travar, specijalista za nabavku
7.    G. David Jorge Baringo Ezquerra, vi§i specijalista za dru§tveni razvoj
8.    G-da. Selma Ljubijanki6, specijalista za drustveni razvoj
9.    G-da.  Ivana lvi6i6, vi§i specijalista za okolis
10. Grda. Andrea Muharemovi6, specijalista za okoli§
11. Grda.  Laura Sagnori Diniz,  specijalista za urbanizam
12. G.  Ibrahim Ali Khan. specijalista za urbanizam
13. Grda. Samra Bajramovi6, sluzbenica za operacije
14. Grda. Sanja Tani6, visa asistentica za operacije
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AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS BETWEEN
BOSN[A AND HERZEGOVINA (Bin) AND

THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (lBRD)
REGARDING SUSTAINABLE WASTE MANAGEIVIENT PROJECT

January 20, 2026

1.    Introduction.  Negotiations for a proposed  lBRD  loan  in the amount  up to  EUR 46,000,000
(the  "Loan") and  a  proposed  grant from Global Partnership for Results-Based Approaches
Umbrella  Multi-Donor  Trust  Fund   in  the  amount  of  USD  1.560,000  (the  "Grant")  for  the
Sustainable \^faste Management Project (the "Project") were held between representatives of
the  Bosnia and  HeEegovina  (BiH  or the " Borrower)  (the "Borrower Delegation') and the
lBRD  (the  "Bank")  (the  "Bank  Delegation")  on  January  20,  2026,  in  Sarajevo  with a  video
connection  to  the  Bank'8  Washington   DC  and  Zagreb  office.  The  Borrower  Delegation
comprised representatives of BiH, as well as Federation Bosnia and Herzegovina (the '[FBiH").
Members of the Borrower Delegation and the Bank Delegation (collectively, "Delegations" or
Parties") are listed in Attachment 1 to these Minutes of Negotiations (the "Minutes"). These
Minutes record and clarify key understandings discussed and agreed regarding the proposed
Project.

2.   Authorization  to  Negotlate.  Prior to  negotiations,  the  Borrower  Delegation  presented  its
Authorieation to Negotiate -BiH  Ministry of Finance and Treasury Authorization No. 06-21-1-
6090-7/25, dated January 13,  2026,  Federal  Ministry of Finance  No.  0841-1€897#5 E.B,
dated  December  25,  2025,  Federal  Ministry  of  Environment  and  Tourism  No.  07/2-19-9-
406/244,  dated  January  12,  2026,  all  satisfactory to the  Bank. The  said Authon.zations to
Negotiate empower the  Borrower Delegation to sign the Minutes. The  Borrower Delegation
confirmed that no further approvals are  required prior to the submission of the financing for
the Bank Board of Executive Directors' approval.

3.   Documents   Discussed.   The   Parties   reviewed   the   Project  Appraisal   Document  and
discussed  and  agreed  on  the  negotiated  text  of  the  following  documents:   (i)  the  Loan
Agreement between BiH and IBRD (Attachment 2); (ii) the GrantAgreement between BiH and
lBRD  and  lnternational  Development Association  (Bank),  acting  as  administrator Of Global
Partnership for Results-Based Approaches Umbrella Multi-Donor Trust Fund (Attachment 3):
(iii) the Loan and Grant Project Agreements between the Bank and the FBiH, (Attachment 4a
and 4b); (iv) the Disbursement and Financial lnfomation Letter for the Loan (the "Loan DFIL")
(Attachment 5); (v) the Disbursement and Financial lnfomation Letter forthe Grant (the "Grant
DFIL") (Attachment  6);  and  (vi)  the  Environmental and   Social  Commitment  Plan  ('ESCP")
(AItachment 7).  These  negotiated  texts,  which  are  all  dated  January  20,  2026,  reflect the
changes resulting from the Negotiations.

4.   IBRD  Loan  Tens.  The  Bank  received  the  Borrower's  signed  Loan  Choices  WoTksheet
dated  January 20,  2026. The  Borrower confirmed  its choice of a  EUR denominated  lBRD
Flexible Loan (lFL) in the amount of EUR 46,000,000 (USD 54,000,000 equivalent using the
exchange rate of December 31, 2025 of EUR 0.8513= USD 1.00, rounded up to the nearest
hundred thousand) and with the following  Loan terms:  a commitment-linked level repayment
of the principal, payment dates of 15th  Apn.I and  15th October of each year;  31  year maturity
period including 8 year grace period; front end fee (amounting to 0.25% of the Loan Amount)
and  cap/collar  premium  financed  from  Loan  proceeds  and  all  conversation  options.   For
commitment-linked  repayment  schedule,  the timing  of principal  repayments  is  linked to the
time  of  loan  commitment. The  grace  period  starts  running  from  the  time  of loan  approval

Official use Only





Docu§ign Envelope ID: 6812FF4E-3A5F40E2-A4DA468B0EAE20ED

(currently  estimated to  be  March  10,  2026).  In  case the  Board  date  is  postponed beyond
March 10, 2026, the Bank Delegation will examine the impact of such a change on the average
repayment rmaturfty and communicate to the Borrower Delegation any resulting revision to the
agreed amortization schedule and  Loan terms. The  Bank  Delegation further explained that
the  Loan would  be subject to  a  commitment  charge of 0.25%  per annum,  payable on  the
unwithdrawn Loan  balance,  Commitment Charge would start accruing from the date of the
Loan Agreement or the date which falls on the fourth anniversary of the date of approval of
the Loan by the Bank, whichever is later. The Borrower's Loan Choices Worksheet and the
confirmed  Amortkation  Schedule  are  attached  to  these  Minutes   (Attachments  8  and  9
respectively).

5.   Retroactive  Financing   under   the   Grant  Agreement.   The   Delegations   agreed   that
retroactive financing in the amount up to  USD 312,000 may be disbursed  upon  request for
payments for Eligible Expenditures made up to twelve months prior to the Signature Date of
the Grant Agreement,

6.   Disbursement and Financial lv]anagement Arrangements. The Delegations agreed on the
disbursement and  financial  management  amangements for the  Project  as  reflected  in  the
Disbursement and  Financial Information Letters and the Project Appraisal Document.

7.   Procurement Arrangements. The Bank confirmed that it received the Project Procurement
Strategy Document (PPSD) and the Procurement plan (PP) which were approved by the Bank
on  January  16,  2026. The  Parties noted that the  PPSD and  PP will  be  further updated to
reflect the actual  Project needs  dun.ng  the  Project  implementation.  Procurement of goods,
works, nan-consulting services and consulting services financed by the proceeds of the Loan
and the Grant will be carried out in accordance with the World Bank Procurement Regulations
for  Investment  Project  Financing  (lpF)  Borrowers -  Procurement in  lpF of Goods, Works,
Non-consulting and Consulting Services dated September 2025.

8.   Environmental  and  Social  Commitment  Plan  (ESCP).  The  Delegations  agreed  on  the
ESCP dated [January 20, 2026].

9.   Review of Project Appraisal Document and Access to Information. The text of the Project
Appraisal Document ("PAD") was reviewed by the Delegations and a few changes were made
to  take  into  account  comments  and  observations  made  by  Borrower  Delegation  during
negotiations. The  Borrower's  Delegation  reviewed the draft  FIAD to  identify any text or data
that may be confidential or sensitive,  or that may adversely affect the relations between the
Borrower and the Bank. The Bank's Delegation indicated that minor editorial and fomatting
changes to the documents may still occur prior to the PAD's submission to the Board based
on the Bank's  internal clearance process.  Pursuant to the World  Bank  Poliey on Access to
Information,  IBRD will disclose the  PAD, the  related  legal  agreement and other information
related  to  the  Project  and  the  legal  agreement,  including  any  supplemental  letters.  The
Borrower  Delegation   confirms  that  the   Bank  may   publicly   release  the   aforementioned
documents as the Bank's Executive Directors consider the Project (simultaneous disclosure).

10. Statutory Committee. According toArticle 111, Section 4 (iii) of the lBRD Articles of Agreement,
an  operation proposed  to  be financed  or guaranteed  by  IBRD  shall  be accompanied  by a
report  ("Statutory  Committee  Report")  to  be  issued  by  a  competent  committee  ("Statutory
Committee") whose members shall include an expert selected by the Governor representing
the   member  in   whose   territories   the   operation   in   question   i§   located.   The  Governor
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representing Bosnia and Herzegovina on the IBRD Boards of Governors agreed.  by a letter
dated October 1, 2014, that the official designated and authorized by Bosnia and Herzegovina
in the  negotiations Of IBRD financing  provided to or guaranteed by Bosnia and Herzegovina
shall be considered to be the Bosnia and Herzegovina's expert on the Statutory Committee,
and that said offlcial's signature of the signed Minutes Of Negotiations for such lBRD financing
shall be deemed to constitute the signature of the Statutory Committee report. The Parties
acknowledged the above designation with respect to the  lBRD financing for this Project.

11. Signing of the Legal Agreements. The Borrower shall  issue and  provide to the Bank the
authon.zation  to  sign  the  Loan Agreement,  the  Grant Agreement  and  Loan/Grant  Project
Agreements. The Bank Delegation explained that as of July I, 2023, the Bank has migrated to
the use of electronic signatures (e€ignatures) as a default modality for signing all lBRD/IDA
financing   agreements   concluded   with   the   Bank   where   both   Bank   and   Borrower  sign
electronically via Docusign. If the Borrower is unable to use e€ignatures only, it can use the
'dual  modalfty'  where   (i)  both   Patties  will  first  sign  fully  electronically  in   Docusign;  and

thereafter (ii) Borrower prints out the fully e-signed agreement as needed and countersigns
manually, in wet ink, next to their electronic signature. The Borrower Delegation has indicated
that to this date BiH is not in the position to use the electronic signature as this is not allowed
by the internal legislation.  Consequently, the Borrower delegation has requested that for the
time being the wet-ink signature of the legal agreements is the only allowed  signature option
until further modifications of intema[ legislation .

12. Effectiveness of the Legal Agreements. With  respect to the provisions of Section 9.02 of
the General Conditions:

(a)  The Borrower has confirmed that additional actions will be required to be undertaken
after the   signing of the Loan Agreement and of the Grant Agreement for them to be
considered legally binding. The Borrower will notify the Bank when such actions have
been  undertaken.  The  notification  will  be  submitted  to  the  Bank  by  the  Borrower's
representative   signing   the   Loan/Grant  Agreements,   unless   such   representative
informs the Bank that a different ofrlcial will provide the notification;

(b)  The  FBiH  has confirmed that no additional actions will  be  required to  be  undertaken
after the signing of their respective  Project Agreement for it to be  considered  legally
binding. The Bank will rely on the FBiH.s representations and warranties described in
Section   9.02   (b)   of  the   General   Conditions,   unless   in   the   Bank's   opinion   the
circumstances  that  justified  its  decision  change  before  declaring  their  respective
P roject Ag ree ment effective;

(c)   The Borrower and  FBiH have confirmed that no additional actions will be required to
be   undertaken  after  the   signing   of  the   Subsidiary  Agreements  for  them  to   be
considered    legally   binding.   The    Bank   will    rely   on   the   Borrower   and   FBiH's
representations   and   warranties   described   in   Section   9,02   (b)   of  the   General
Conditions, unless in the Bank's opinion on the circumstances that justified its decision
change before declaring the Loan Agreements effective; and

(d)  As  mentioned  in   paragraphs  (a),   (b)  and  (c)  above,   if  in  the  Bank's  opinion  the
circumstances that justified  its  decision  change,  then  the  Bank will  request a  Legal
Opinion for the corresponding legal agreements.
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On bchalf of the
Bosnla and Herzegovlna

a-v,i- Ctroui

Slavifa Cerani6, Assistant Minister
Bosnia and Herzegovina BiH Ministry of Finance and Treasury

Head of Borrower Delegation

On behalf of the
Federation Of Bosnia and Herzegovlna

43IhwhA. C~fty

Ms.  Elmana Be§Iagi6
Senior Expert for Borrowing
Federal Ministry of Finance

fu.ul lwhc

Mr.  Mirsad  lbrovic
Assistant Minister

Federal Ministry of Environment and Tourism

On behalf of the
International Bank for Reconstruction and Development

Northo Oe

Ms.  Noriko oe
Task Team Leader/ Senior Urban Development Specialist
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ATTACHMENT 1

Members of the Borro`^rer Delegation

1.    Mr. Slavifa 6erani6, Assistant Minister, BiH Ministry of Finance and Treasury
2.    Ms. Normela D2afie, Head Of the Department for FinancialArrangements with lntemational

Financial Institutions,  BiH Ministry of Finance and Treasury
3.    Mr.  Nenad Vuji6i6,  Expert Advi§or for MultilateralArrangements,  BjH Ministry of Finance

and Treasury
4.    Ms. Elmana Be§lagi6, Senior Expert for Borrowing, FBiH Ministry of Finance
5.    Mr. Senad Dropi6,  Expert for Borrowl.ng, FBiH Ministry of Finance
6.    Mr. Mirsad lbrovi6, Assistant Minister, Federal Ministry of Environment and Tourism
7.    Ms. Atifa  Halilovi6,  Financial  Management  Speeialist,  Project  Management  unit (PMU),

Federal Ministry of Environment and Tourism
8.    Ms.  Lejla  Hodzi6,  Procurement  Specialist,  PMU,  Federal  Ministry  of  Environment  and

Tourism
9.    Mr.. Sanjin  Hadziabdi6,  Environmental  and  Social  Specialist.  PMU,  Federal  Ministry  of

Environment and Tourism
10. Ms. Aida Hadzi6, Legal Expert Advisor, Federal Ministry of Environment and Tourism

Members of tlie Bank Delegation

1.    Mr. Marcus Lee, Senior Urban Economist
2.    Ms. Nan.ko Oe, Senior Urban Development Specialist
3.    Mr. Evarist Baimu, Senior Counsel
4.    Ms. Helena Simi5evi6, Finance Officer
5.    Ms.  Lamija Marijanovi6, Senior Financial Management Specialist
6.    Ms. Tamara Travar,  Procurement Specialist
7.    Mr.  David Jorge Baringo Ezquerra, Senior Social Development Specialist
8.    Ms. Selma Ljubijanki6, Social Development Specialist
9.    Ms. Ivana lvi5i6, Senior Environmental Specialist
10. Ms. Andrea Muharemovi6,  Environmer!tal Specialist
11. Ms. Laura Sagnori  Diniz, Urban Specialist
12. Mr.  Ibrahim Ali  Khan,  Urban  Specialist
13. Ms. Samra Bajramovi6, Operations  Officer
14. Ms. Sanja Tani6,  Senior Operations Assistant
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